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NOTICE AVIS EINLEITUNG 

This manual has been written by Yamaha Motor 
Company for use by Authorized Yamaha Dealersand 
their qualified mechanics. In light of this purpose it 
has been assumed that certain basic mechanical 
precepts and procedures inherent to our product are 
already known and understood by the reader. 
Without such basic knowledge, repairs or Service to 
this model may render the machine unsafe, and for 
this reason we must advise that all repairs and/or 
service be performed by an Authorized Yamaha 
Dealer who is in possession of the requisite basic 
product knowledge. 

The Research, Engineering, and Overseas Service 
Departments of Yamaha are continually striving to 
further improve all models manufactured by the 
Company. Modifications are therefore inevitable and 
changes in specifications or procedures wil l be for-
warded to all Authorized Yamaha Dealers and wi l l , 
where applicable, appear in future editions of this 
manual. 

Ce manuel, publie par Yamaha Motor Company, est 
destine aux concessionnaires officiels Yamaha ainsi 
qu'ä leur personnel. A cet effet, il a ete considere que 
certains procedes et caracteristiques de la marque, 
ainsi que les bases de la mecanique sont connus par le 
lecteur. 
Sans ces connaissances de base, des reparations et 
entretien effectues sur ce modele pourraient mettre 
en danger sa securite. Nous insistons sur le fait que 
toutes les reparations et entretiens doivent etre 
effectues par un concessionnaire officiel Yamaha en 
possession de ces connaissances elementaires. 
Les departements de recherche et developpement de 
Yamaha s'efforcent d'ameliorer sans cesse tous les 
modeles de la ligne. Des modifications sont par 
consequent inevitables; tous les concessionnaires 
Yamaha seront avises des que possible de tous 
changements de caracteristiques et procedes, qui en 
outre figureront dans les nouvelles editions de ce 
manuel. 

Diese Anleitung wurde von der Yamaha Motor 
Company zusammengestellt und ist für anerkannte 
Yamaha-Händler und ihre qualifizierten Mechaniker 
bestimmt. Bei der Abfassung wurde daher davon 
ausgegangen, daß gewisse Grundregeln der Montage 
und Verfahren, die bei unseren Erzeugnissen A n ­
wendung finden, dem Leser bereits hinlänglich 
bekannt sind. 
Ohne dieses Grundwissen ausgeführte Instand-
setzungs- und Wartungsarbeiten können zur Folge 
haben, daß das Fahrzeug nicht betriebssicher ist. Aus 
diesem Grunde empfehlen wir, sämtliche Instand-
setzungs- und Wartungsarbeiten ausschließlich von 
einer anerkannten Yamaha-Vertragswerkstatt durch­
führen zu lassen, die über die für unsere Erzeugnisse 
erforderlichen Grundkenntnisse verfügt. 
Die Versuchs-, Entwicklungs- und Kundendienstabtei­
lungen von Yamaha sind ständig bemüht, alle von der 
Gesellschaft hergestellten Modelle noch weiter zu 
verbessern. Die dadurch bedingten Änderungen der 
technischen Daten oder Verfahren werden sämtlichen 
Yamaha-Vertragshändlern mitgeteilt und gegebenen­
falls in künftigen Auflagen dieser Anleitung berück­
sichtigt. 
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FOREWORD AVANT-PROPOS VORWORT 

The RD250(B) and RD35CMB) incorporate Yamaha's 
latest technical refinement such as a fixed-caliper 
type disc brake. 
These features and specifications pertaining to the 
RD250(B) and RD350(B) models are covered within 
this Supplementary Service Manual. 
For complete information on service procedures it is 
necessary to use this Supplement together with the 
Service Manual for the models RD250 and RD350. 

Les modeles RD250(B) et RD350(B) sont equipes des 
derniers raffinements techniques developpes par 
Yamaha, y compris le frein ä disque ä etrier fixe. 
Ce complement au manuel d'entretien comprend les 
caracteristiques et donnees techniques mises ä jour. 
Pour les renseignements complets quant aux procedes 
d'entretien, il est necessaire de consulter, conjointe-
ment au present manuel, le manuel d'entretien 
relatif aux modeles RD250 et RD350. 

Die Modelle RD2501B) und RD350(B) sind mit den 
neuesten technischen Verbesserungen, wie Scheiben­
bremsen mit feststehendem Zangengehäuse, 
ausgestattet. 
Diese Merkmale sowie die die Modelle RD250(B) 
und RD350(B) betreffenden technischen Daten sind 
in dieser Ergänzung zur Wartungsanleitung 
enthalten. 
Um die vollständigen Angaben über die Wartungsver­
fahren zu erhalten, ist es notwendig, diese Ergänzung 
zusammen mit der Wartungsanleitung für die Modelle 
RD250 und RD350 zu benutzen. 
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Yamaha Motor Co., Ltd. 
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A. SPECIFICATIONS/SERVICE D A T A 

Model RD250(B) D PI o c n / D \ 

Dimensions: 
Overall length 2,040 mm. 2,040 mm. 
Overall width 835 mm. o o b mm. 
O v p r a l l h p i f l h t w v c i c i i i i i c i y i i i . 1,110 mm. 1,110 mm. 
Wheelbase 1,320 mm. 1,320 mm. 
Min G m u n d c l e a r a n c e 
I V I I I I . y i u u i lu 1.1 c m P I 11.17 

150 mm. 155 mm. 

Weight: 
Net 140 kgs. 143 kgs. 

Performance: 
Max. speed 150 km/h. plus 160 km/h. plus 
Fuel consumption 40 km/l i t . at 50 km/h. 35 km/lit. at 60 km/h. 
(on paved level road) 
Climbing capacity 24° 28° 
Min. turning radius 2,300 mm. 2,300 mm. 
Braking distance 14 m. at 50 km/h. 14 m. at 50 km/h. 

Engine: 
Model 352 351 
Type 2-stroke, air cooled 2-stroke, air cooled 
Cylinder Y A M A H A Torque Induction Y A M A H A Torque Induction 
Lubrication System Separate lubrication ( Y A M A H A Autolube) Separate lubrication ( Y A M A H A Autolube) 
Displacement 247 c.c. 347 c.c. 
Bore & Stroke 54 x 54 mm. 64 x 54 mm. 
Compression ratio 6.7 : 1 6.6 : 1 
Piston skirt clearance 0 . 0 3 5 - 0 . 0 4 0 mm. 0 . 0 3 5 - 0 . 0 4 0 mm. 
Piston ring end gap 

Top 0.2 - 0.4 mm. 0.2 - 0.4 mm. 
2nd 0.2 - 0.4 mm. 0 . 1 5 - 0 . 3 5 mm. 

Piston ring groove side gap 
Top n m ~ n c\~i m m 

U . U o ~ U . U / III III. 
n n t ~ n 0 7 m m 

2nd 0 . 0 3 - 0 . 0 7 mm. 0 . 0 3 - 0 . 0 7 mm. 
Starting System Primary kick Starter Primary kick Starter 
Ignition System Battery ignition Battery ignition 

Carburetor: VM28SC x 2 VM28SC x 2 

Ai r cleaner: Dry, paper filter type Dry, paper filter type 

Power transmission: 
Clutch Wet, multi-disc type Wet, multi-disc type 
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Model RD250(B) RD350(B) 

P n m a r v r p H i i P t i o n c \ / c t p m • i i i i i a i y i C U U L I I U I i a y o i c i 11 H p 1 i pa l n p a r H p l i r a l o p a r 
i I C I I G U I y c o i P r i m a r v T P H I m t i n n r a t i n 

• i n i i c i i y 1 C U U L L I U I I 1 a U U 

3 238 (68/211 2 869 (66/23) 
5- . U U \ Z \ \J\J / £— \J J 

Gear box: 
Type Constant mesh, 6-speed forward Constant mesh, 6-speed forward 
Reduction ratio Ist 2.571 (36/14) 2.571 (36/14) 
Reduction ratio 2nd 1.777 (32/18) 1.777 (32/18) 
Reduction ratio 3rd 1.318 (29/22) 1.318 (29/22) 
Reduction ratio 4th 1.040 (26/25) 1.040 C6 /25 ) 
Reduction ratio 5th 0.888 (24/27) 0.888 (24/27) 
Reduction ratio 6th 0.785 (22/28) 0.785 (22/28) 
Secondary reduction ratio 2.666 (40/15) yx /-X /-X yx j jl yv / if ™̂ 1 

2.666 (40/15) S p p n n d a r v r e d u r t i o n s v s t e m 
w Cl/Ul IU Uly 1 C U UVU \J II J V 1 1 1 

Chain Chain 
Transmission oil 

Amount 1,500 c.c. ± 50 c.c. 1,500 c.c. ± 50 c.c. 
Tvoe 
i y yvu 

S A E 10W/30 S A E 10W/30 

Chassis: 
Model 352 351 
Type of frame Double cradle type Double cradle type 
Suspension System, front Telescopic fork Telescopic fork 
Front fork oil 

Amount 1 A O V. n 
I 4 U C . C . 

I 4 U C . C . 

TvDe S A E 10W/30 S A E 10W/30 
R i K n p n i i n n Q\/Qtpm r p a r S w i n n a r m 

\jvviiiy ui I M 

R w i n n a r m 
<jwiiiy o i Iii Shock absorber system, front Coil spring, oil damper Coi l spring, oil damper 

Shock absorber system, rear Coil spring, oil damper Coil spring, oil damper 

Steering system: 
G a Q t p r 

ICI 
62° 30' 62° 30' 

Trail 10fi m m 
1 ' Vj 1 1 1 1 1 1 . 

106 mm 
1 \J \J 1 1 11 1 1 B 

Braking system: 
Type Disc (front) Disc (front) 

Internal expansion (rear) Internal expansion (rear) 
Operation method, front Right hand Operation Right hand Operation 
[ ) n p r a t A n m o t h A H T P a r w \ J c i a 11 u i i i i i c LI 1 u u , 1 c cJ i R m h t f n n t n n p r a t m n 

iiiyiiL i u u i u p c i QLIUI i 
R i n h t f n n t A n p r a t i A n i t i y i i L I U U I u p c i a L i u i i 

Tire, Front tire (size) 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R 
Tire, Rear tire (size) 3 . 2 5 - 1 8 - 4 P R 3 . 5 0 - 1 8 - 4 P R 
Fuel tank capacity 16 lits. 16 lits. 
Oil tank capacity 2 lits. 2 lits. 
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MI n Z a | 
iviouei 

RD350(B) 

Generator: 
Model AZ2010NI AZ2010NI 

Manufacturer Mitsubishi Elec. Mitsubishi Elec. 

oparK piug igapi R - R H R x 2 B-8HS x 2 
tu.o ~ u. / rnrn. j ffl fi ~ (1 7 mm \ 

\\J.\J U . / 111111. / 

Point gap (normal) 0.3 ~ 0.4 mm. 0.3 ~ 0.4 mm. 

Ignition timing (BTDC) 2 .0± 0.15 mm. 2.0 + 0.15 mm. 

Battery: 
IUI r\r\ a\ 

iviooei 
1 9 N R R A — R R 
1 t l « J , j n O D 

12N5.5A—3B 

Capacity 1 9 \ / R R A H 12V R R A H 

Lights: 
Headlight 12V. 35/25W. 12V. 35/25W. 

Taill ight/Stoplight 12V. 8/23W. 12V. 8/23W. 

Flasher lights 12V. 27W. 12V.27W. 
N p n t r a l 1 iaht 
1 M Cr l.J L 1 Ct 1 1 IMI 1 L 

12V .3W. 12V .3W. 

Meter lights 12V. 3W. x 4 12V. 3W. x 4 

High beam indicator light 12V .3W. 12V.3W. 
Flasher pilot light 12V. 3W. x 2 12V. 3W. x 2 

Lamp checker indicator 12V .3W. 12V .3W. 

A l l data are subject to change without notice. 
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A. CARACTERISTIQUES/DONNEES DE SERVICE 

\A r~\ H 1 <x iviuucic RD2501B1 
1x19 4 J U \ U 1 

RD3501B1 

Dimensions: 
Longueur totale 2.U4U mm z . U 4 U m m 

I ornoiiT" f r\to Q 
L d l g c l i i lO ld lc 

8 3 5 m m 
O J J 1 1 1 1 1 1 

8 3 5 m m 
CJ »̂r *-J 1 1 1 1 1 1 

Hauteur totale 1.110 mm 1.110 mm 
Empattement 1.320 mm 1.320 mm 
Garde au sol 150 mm 155 mm 

Poids' 
A vide 14D ku 143 ks 

1 -TU K g 
Performances: 

Vitesse maxi Plus de 150 km/h Plus de 160 km/h 
Consommation 4 U k m / 1 a ->u Km/n 1<s lm /1 o Kfl lrm /Ii 

J J K m / i a ou K m / n i cur t"rxi I tri y\ n \ i a o ri*q nn/öQii 1 1 Ü U 1 lUulC pdVCC UC lllVCaU^ 
Pente gravie Z4 28° 
ivdyon ue uraquage 7 7 0 0 m m 2 300 m m 

iJ.x9V9W l l l l l l 
Distance de freinage 1 A m Q <;0 V m /Ii 14- III d JU K J I 1 / I 1 1 4 m ä 5 0 V m / h 

1 ^ + III a d V 7 1 Y 1 1 1 / 1 1 

Moteur: 
Modele 352 351 
Type 2 temps, refroidi ä air 2 temps, refroidi ä air 
Cylindres Induction de couple Y A M A H A Induction de couple Y A M A H A 
Lubrification Graissage separe (YAMAHA Autolube) Graissage separe (YAMAHA Autolube) 
Cylindree 247 cm3 347 cm3 

Alesage x course 54 x 54 mm 64 x 54 mm 
Rapport volumetrique 6,7 ä 1 6.6 ä 1 
Jeu du piston (jupe) 0,035 - 0,040 mm 0,035 - 0,040 mm 
Fentes d'extremite des segments 

Superieur 0,2 - 0,4 mm 0 , 2 - 0 , 4 mm 
Inferieur 0,2 ~ 0,4 mm 0,15 - 0,35 mm 

Fente de segments de pistons 
Superieur 0,03 ~ 0,07 mm. 0,03 - 0 , 0 7 mm 
Inferieur 0,03 - 0,07 mm 0,03 - 0,07 mm 

Demarrage Kick primaire Kick primaire 
Systeme d'allumage Batterie bobine Batterie bobine 

Carburateur: VM28SC x 2 VM28SC x 2 

Filtre ä air: See, element de papier See, element de papier 

Transmission: 
Embrayage Humide multidisques Humide multidisques 
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Modele RD250(B) RD350(B) 

Reduction primaire Engrenage helicoidal Engrenage helicoidal 
Rapport de reduction primaire 3,238 (68/21) 2,869 (66/23) 

Boite de vitesse: 
Type Engagement constant, 6 vitesses avant 1H rtnirrnmar\ + Z T U I e t o n l f\ xn+jbic(?fic n r o t i t 

i Z u g a g e r n e i l L CUIlSlallL, O VlLCöbta aVal l l 
Rapport lere 2,5/1 (30/14) 
Rapport 2eme i i m (m 11 Q l 1 , / / / ( 3 2 / l ö ) 1 7 7 7 f 79 /1R^ 

Rapport 3eme 1 H O Z O O /T>\ 
1,318 ( 2 y / 2 2 ) 

1 7 1 0 C70 / 7 7 \ 
1 , j 1 ö \ L y \ L L ) 

Rapport 4eme 1,U4U ( 2 0 / 2 5 ) 1 0 4 0 f 7 f W ? 5 ^ 1 ,U4U ^ Z O / Z j J 

Rapport 5eme n o o o cia lm\ 
0,888 (24/2/) 

U , o o o v^-w ) 

Rapport 6eme n - 7 ö ^ an / T 0 5 U , / o 5 \ll\LtS) 0 7 8 5 0 7 /?8^ 
U , / Ö J ^ Z Z / Z O j Rapport de reduction secondaire 2,666 (40/15) 2,666 (40/15) 

Systeme de reduction Par chaine Par chaine 
Huile de boite 

Capacite 1.500 cm3 ± 50 1.500 cm3 ± 50 
Type SAE 10W/30W SAE 10W/30W 

Partie cycle: 
Modele q r q 

3 5 z 
3 5 1 

Type Double berceau tubulaire Double berceau tubulaire 
Suspension A V Telescopique Telescopique 
Huile de fourche 

Capacite 1 40 cm 3 
U V ein 140 cm3 

Tvne SAE 10W/30W SAE 10W/30W 
Suspension AR Bras oscillant Bras oscillant 
Amortisseur A V Ressort ä boudin, amortisseur hydraulique Ressort ä boudin, amortisseur hydraulique 
Amortisseur AR Ressort ä boudin, amortisseur hydraulique Ressort ä boudin, amortisseur hydraulique 

Direction: 
Angle de chasse 62°30' 62°30' 
Protection 106 mm 106 mm 

Systeme de freinage: 
Type Disque ä l'avant Disque a 1 avant 

Expansion interne ä Paniere Expansion interne ä Paniere 
Commande frein A V A main droite A main droite 
Commande frein AR Au pied droit Au pied droit 
Pneu AV (pression norm.) 3.00-18-4PR (1,6 kg/cm2) 3.00-18-4PR (1,6 kg/cm2) 
Pneu AR (pression norm.) 3.25-18-4PR (2,0 kg/cm2) 3.50-18-4PR (2,0 kg/cm2) 
Contenance du reservoir d'essence 16 1. 16 1. 
Contenance du reservoir d'huile 21. 2 1. 
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Modele RD250(B) RD350(B) 

Generateur: 
Modele AZ2010NI AZ2010NI 
Fabricant Mitsubishi Elec. Mitsubishi Elec. 
Bougie (ecartement des electrodes) B-8HS x 2 B-8HS x 2 

(0,6 — 0,7 mm) (0,6 — 0,7 mm) 
PctirtPTT1P111 H P Q n l c i t c n p n i n t p u r / n o r m a l ^ 
LLal l C 11 IL-11 L UCo U1UIS U-V 1 IX Lt IC LX1 1 IlUlllldl 1 

0 3 ~ 0 4 m m 
U,U 0,-T llllll 

f l l ^ f l t m m o,u — o,u min 
Calage de l'allumage (AV. P.M.H.) 2,0 ± 0,15 mm 2 0 + 0 15 mm 

— y\J — \J ̂  X llli.ll Batterie: 
Modele 12JN5,5A— 3B 1 A \Tf c A i n 

12N5.5A—3B Capacite 1 \ T r- r i l l 
12V, 5,5AH 

12V, 5,5AH 
Eclairage: 

Phare 12V, 35/25W 12V, 35/25W 
Feu arriere/stop 12V, 8/23W 12V,8/23W 
Clignotants 12V, 27W 12V, 27W 
v/wi/otit tTfUtv + mwt-+ 
v o y d i u poini I I l O l l 

1 OV 9 W I z v , 3 W 

Lampes des compteurs 12V, 3W x 4 12V, 3 W x 4 
Voyant du feu de route 12V, 3W 12V, 3W 
Voyants des clignotants 12V, 3W x 2 12V, 3 W x 2 
Indicateur de contröle des feux 12V, 3W 12V, 3W 

Donnees susceptibles d'etre modifiees sans preavis. 
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A. TECHNISCHE DATEN/WARTUNGSWERTE 

Modell RD250(B) RD350(B) 

Maße: 
Gesamtlänge 2.040 mm. 2.040 mm. 

Gesamtbreite 835 mm. 835 mm. 
Gesamthöhe 1.110 mm. 1.110 mm. 
naasrana 1 3 9 0 m m 1 320 mm 

Mindestbodenfreiheit i ou mm. 1 R R m m i <j <j i i i i t i . 

Gewicht: 
Trocken 140 kg. 143 kg. 

Betriebsverhalten: 
Max. Drehzahl 150 km/h. 160 km/h. 

Kraftstoffverbrauch 40 km/L i t wenn 50 km/h. 35 km/L i t wenn 60 km/h. 
(ebene Pflasterstraße) 
Bergsteigvermögen 24° 28° 
Kleinster Wenderadius 2.300 mm. 2.300 mm. 

Bremsstrecke 14 m/50 km/h. 14 m/50km/h. 

Motor: 
Modell 352 351 
Bauart Zweitakt, luftgekühlt Zweitakt, luftgekühlt 
Zylinder Yamaha-Einlaßautomatik Yamaha-Einlaßautomatik 

Schmierung Getrennte Schmierung (Yamaha Autolube) Getrennte Schmierung (Yamaha Autolube) 

Hubraum 247 c m 3 347 c m 3 

Bohrung und Hub 54 x 54 mm. 64 x 54 mm. 

Verdichtungsverhältnis 6,7 : 1 6,6 : 1 
Kolbenmantelspiel 0,035 - 0,040 mm. 0,035 - 0,040 mm. 

Kolbenringendspalt 
Oberer Ring 0,2 ~ 0,4 mm. 0,2 - 0,4 mm. 
Zweiter Ring 0,2 ~ 0,4 mm. 0 , 1 5 - 0 , 3 5 mm. 

Spiel zwischen Kolbenring und Nut 
Oberer Ring 0,03 ~ 0,07 mm. U , U 3 — U , U / mm. 
Zweiter Ring 0,03 ~ 0,07 mm. 0 , 0 3 - 0 , 0 7 mm. 

Anlasser Primärgekuppelter Kickstarter Primärgekuppelter Kickstarter 
Zündung Batteriezündung Batteriezündung 

Vergaser: VM28SC x 2 VM28SC x 2 

Luftf i l ter: Trocken, Papierfilter Trocken, Papierfilter 

Kraftübertragung: 
Kupplung Mehrscheibenkupplung im Ölbad Mehrscheibenkupplung im Ölbad 
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Modell RD250(B) RD350IB) 

Primäruntersetzung Schräg rad Schrägrad 
Primäres Untersetzungsverhältnis 9 99Q IRß /91 \ 9 ßfiQ (RR/99) z,ooy \oo /zo i 

Wechselgetriebe: 
Bauart Synchrongetriebe, 6 Vorwärtsgänge Synchrongetriebe, 6 Vorwärtsgänge 
Übersetzungsverhältnis I .Gang 2,571 (36/14) 2,571 (36/14) 
Übersetzungsverhältnis 2. Gang 1,777 (32/18) 1,777 (32/18) 
Übersetzungsverhältnis 3. Gang 1,318 (29/22) 1,318 (29/22) 
Übersetzungsverhältnis 4. Gang 1,040 (26/25) 1,040 (26/25) 
Übersetzungsverhältnis 5. Gang 0,888 (24/27) 0,888 (24/27) 
Übersetzungsverhältnis 6. Gang 0,785 (22/28) 0,785 (22/28) 
Sekundäres Untersetzungsverhältnis 2,666 (40/15) 2,666 (40/15) 
Sekundäres Untersetzungssystem Kette l̂ zat+zi ixcl lc 
Getriebeöl 

Olmenge 1 CAD 4 - cn « m 3 

i .ouu t du cm 
1 CAA -+- cn « m 3 

i .ouu ± ou cm uisorre c A c inw / 9n 
oMC IUVV/OU 

OMC IUVV/OU 

Fahrgestell: 
Modell 352 351 
Rahmen Doppelrohrrahmen Doppelrohrrahmen 
Vorderradaufhängung Teleskopgabel Teleskopgabel 
Vorderradgabelöl 

Ölmenge 140 c m 3 140 c m 3 

Olsorte O M E I U V V / O U C A C inVA//90 O M E I U V V / O U 

Hinterradaufhängung Hinterradschwinge Hinterradschwinge 
P priori inn unrn rcuc i uiiy ( V U I I I RphraiihpnfpHpr OIHpmnfpr 

II dUUCI I I C U C I , VU I U C I I 1 I fJ 1 Gl 
9phraiihpnfprlpr OIHämrtfpr 
U I J I I I C I U U C I I I C U C I , \J 1U ul 1 1 fJ 1 Gl Federung, hinten Schraubenfeder, Öldämpfer Schraubenfeder, Öldämpfer 

Lenkung: 
Nachlaufwinkel oZ OU OZ ou 
Nach lauf betrag i n e m 

i u d mm. 
106 mm. 

Bremsen: 
Art der Bremsen Scheibenbremse (vorn) Scheibenbremse (vorn) 

Innenausdehnung (hinten) Innenausdehnung (hinten) 
Bedienungsart, vorn Betätigung durch rechte Hand Betätigung durch rechte Hand 
D eU IClIU liy 5dl L , l l l l l lCll RptÄtini i nn H11 mh roohton P I I R O C La l IL) U 1 IG) UUI LI 1 1 ULI Hell i U IT DcLdLiyUliy U U I UM 1 CUMLcll rU l i 
Reifen, vorn (Normaldruck) 3 , 0 0 - 1 8 - 4 P R (1 ,6kp / cm 2 ) 3 , 0 0 - 1 8 - 4 P R (1,6 kp / cm 2 ) 
Reifen, hinten (Normaldruck) 3 . 2 5 - 1 8 - 4 P R (2,0 kp / cm 2 ) 3 , 5 0 - 1 8 - 4 P R (2,0 kp / cm 2 ) 
Fassungsvermögen des Kraftstofftanks 16 Liter 16 Liter 
Fassungsvermögen des Ölbehälters 2 Liter 2 Liter 
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Modell RD250(B) RD350(B) 

Lichtmaschine: 
Model I A z z U l U N I A ~ 7 i n 1 AM I 

AZ2010NI Hersteller Mitsubishi Elec. Mitsubishi Elec. 
Zündkerze (Elektrodenabstand) B-8HS x 2 B-8HS x 2 

0 , 6 - 0 , 7 mm 0,6 - 0,7 mm 
Unterbrecherkontaktabstand (normal) 0,3 - 0 , 4 mm. 0 , 3 - 0 , 4 mm. 
Zündzeitpunkt (vor OT) 2,0 ±0 ,15 mm 2,0 ±0 ,15 mm 

Batterie: 
Modell 12N 5 . 5 A - 3 B 12N 5 , 5 A - 3 B 
Kapazität 12V. 5.5AH 12V. 5 ,5AH 

ßalAi iFn + i inn • 
DeicucriTuny. C/-»hüi niA/orf O T 19V 9R/9RVW 19V 9E/9EIA/ I Z V . OD/ZbW. 

Schlußleuchte/Bremsleuchte 19V Q/99IA/ I Z V . O/ZoW. 1 9V Q /99IA/ 

Blinkleuchten 19V 97\A/ I Z V . Z / W . 19\/ 97IA/ IZV. Z / W . 
Leer lauf anzeigelampe 1 2 V . 3 W . 12V. 3W. 
Instrumentenbeleuchtung 12V. 3W. x 4 12V. 3W. x 4 
Fernlichtkontrollampe 12V .3W. 12V. 3W. 
Blinkerkontrollampe 12V. 3W. x 2 1 2 V . 3 W . x 2 
Lampenprüfanzeiger 12V .3W. 12V .3W. 

Al le technischen Daten können ohne vorhergehende Ankündigung geändert werden. 
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B. CARBURETOR 
1. Carburetor setting 

B. CARBURATEURS 

1. Reglages des carburateurs 

B. VERGASER 

1. Vergaserdaten 

^ ^ - - ^ ^ ^ ivioaei 
^ ^ ^ - ^ ^ ^ Modele 

Item Modell 
Article ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Gegenstand 

RD250(B) RD350(B) 

Type 
Type 
Typ 

MIKUNI V M 2 8 S C , 36102 MIKUNI V M 2 8 S C , 36002 

M.J. (Main jet) 
M . J . (Gicleur principal) 
M.J . (Hauptdüse) 

#120 #140 

N.J . (Needle jet) 
N . J . (Gicleur ä pointeau) 
N.J . (Nadeldüse) 

0 - 8 0 - 8 

J . N . (Jet needle) 
J . N . (Pointeau) 
J . N . (Düsennadel) 

514-3 514-4 

C A . (Throttle valve cutaway) 
C A . (Profi l du boisseau) 
C A . (Abschrägung des Drosselschiebers) 

2.5 2.5 

P.J. (Pilot jet) 
P .J . (Gicleur de ralenti) 
P.J . (Leerlaufdüse) 

#30 #25 

A . S . (Airscrew) 
A . S . (Vis d'air) 
A . S . (Luftschraube) 

1-1/4 1-3/4 

G.S. (Starter jet) 
G.S. (Gicleur de Starter) 
G.S. (Startdüse) 

#70 #70 

V . S . (Valve seat) 
V . S . (Siege de pointeau) 
V . S . (Ventilsitz) 

2.5 2.5 

H. (Float level) 
H. (Niveau d'essence) 
H. (Schwimmerhöhe) 

15.0 ± 2.5 mm. 15.0 + 2.5 mm. 

Note: 
1. The Starter jet is only left hand carburetor. 
2. A l l data are subject to change without notice. 

Note: 
1. Le gicleur de Starter se trouve ä gauche sur les 

deux carburateurs. 
2. Donnees susceptibles d'etre modifiees sans preavis. 

Anmerkung: 
1. Nur im linken Vergaser befindet sich eine Start­

düse. 
2. Al le Daten können ohne vorhergehende Ankündi­

gung geändert werden. 
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2. Float level 

a) If float level within the carburetor float Chamber 
body decreases, the fuel/air mixture ratio wil l be 
leaner. If the level increases, mixture wil l be 
richer. 

b) The level is set according to the design of the 
carburetor and float bowl Chamber. Under no 
circumstances should float level be altered in an 
attempt to correct a Performance problem. 

c) Using a vernier caliper, measure the distance of 
the float arm from the float Chamber gasket 
surface (gasket removed) to the float arm. 
Float level: 15.0 ± 2.5 mm. 

Note: 
The float arm tang should be just resting on, but 
not depressing, the spring loaded inlet needle. 

d) To correct float level remove the float assembly 
and bend the tang a slight amount as required. 
Both the right and left sides of the float arm 
should be measured identically. 
Correct as required. 

2. Niveau d'essence 

a) Si le niveau d'essence dans la cuve du flotteur est 
trop bas, le melange air-essence est trop pauvre. 
S'il est trop eleve, le melange sera trop riche. 

b) Le niveau d'essence est determine par la concep-
tion du carburateur et la forme de la cuve de 
flotteur. En aucun cas il ne faudra le modifier 
pour tenter de resoudre un probleme de carbura-
tion. 

c) A l'aide d'un pied-ä-coulisse, mesurer la distance 
entre le bras du flotteur et la face de joint du 
corps de melange (ie joint etant enleve). 
Niveau d'essence: 15,0 ± 2,5 mm. 

Remarque: 
La languette du bras de flotteur doit reposer, 
mais non appuyer sur le pointeau d'entree qui est 
rappele par un ressort. 

d) Pour corriger le niveau, demonter l'ensemble des 
flotteurs et replier la languette de la valeur 
requise. 
Les branches gauche et droite du bras de flotteur 
doivent präsenter une mesure identique. 

2. Schwimmerhöhe 

a) Wenn sich die Schwimmerhöhe im Schwimmer­
gehäuse des Vergasers vermindert, wird das Kraft­
stoff/Luft-Gemisch magerer und wenn sich die 
Höhe vergrößert, wird das Gemisch fetter. 

b) Die Einstellung der Höhe richtet sich nach der 
Ausführung des Vergasers und des Schwimmer­
gehäuses. Die Schwimmerhöhe darf unter keinen 
Umständen verändert werden, um einen 
Leistungsabfall des Motors zu berichtigen. 

c) Abstand von der Dichtungsauflagefläche des 
Schwimmergehäuses (Dichtung entfernt) zu dem 
Schwimmerhalter mit einer Schublehre messen. 
Schwimmerhöhe: 15,0 ± 2,5 mm. 

Anmerkung: 
Der Schwimmerarm muß auf der federbelasteten 
Einlaßnadel aufliegen, darf diese aber nicht 
niederdrücken. 

d) Zur Berichtigung der Schwimmerhöhe ist die 
Schwimmereinheit herauszunehmen und der 
Lappen um einen geringen Betrag in die erforder­
liche Richtung zu biegen. 
Der rechte und der linke A rm des Schwimmer­
halters müssen dasselbe Maß aufweisen. 
Erforderlichenfalls muß dieses berichtigt werden. 

1. Need le head 
2. F l o a t h o l d i n g p la te 
3 . M i x i n g Chamber gasket 

sur face 

4 . F l o a t l e v e l 

1 . Tete du pointeau 
2. Plaquette fixant le flotteur 
3. Face du joint du la 

corps de melange 
4 . Niveau d'essence 

1. N a d e l e n d e 
2. S c h w i m m e r h a l t e r 

3 . D i ch tungsau f l age f l äche des 
Schw immergehäuses 

4 . S c h w i m m e r h ö h e 

Fig. 1 Fig. 2 
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C. V O R D E R R A D 

1. F r o n t h u b 
2. S p o k e set 

3 . F r o n t t i re ( 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R ) 
4 . T u b e ( 3 . 0 0 - 1 8 ) 
5. R i m ( 1 . 6 A - 1 8 ) 
6 . R i m b a n d ( 3 . 0 0 - 1 8 ) 
7. Bea r i ng spacer 
8. S p a c e r f lange 

9 . Bea r i ng ( 6 3 0 3 Z ) 

10 . C l u t c h meter re ta iner 

1 1 . Me te r c l u t c h 
12 . S t o p r ing 

13 . T h r u s t washer ( 2 5 - 2 9 - 1 . 0 ) 
14. D r i ve gear 

15 . T h r u s t washer ( 2 5 - 3 2 - 1 . 6 ) 
16. O i l seal ( S D D 4 5 - 3 6 - 6 ) 
17 . G e a r un i t h o u s i n g 
18. M e t e r gear 

19. Washe r ( 6 . 2 - 9 . 5 - 0 . 8 ) 
2 0 . B u s h i n g 
2 1 . Whee l ax l e 

2 2 . C o t t e r p i n 

23 . Bea r i ng (6303 ) 
2 4 . Whee l a x l e c o l l a r 

2 5 . O i l seal ( S D 2 8 - 4 7 - 7 ) 
2 6 . H u b dus t cover 
2 7 . P i a i n washer 
2 8 . A x l e nu t 

1. M o y e u avant 1. 
2. R a y o n s 2. 
3. P n e u avant ( 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R ) 3. 

4 . C h a m b r e ä a i r ( 3 , 0 0 - 1 8 ) 4 . 

5 . Jan te ( 1 . 6 A - 1 8 ) 5. 
6 . B a n d e p r o t e c t r i c e 6. 
7. E n t r e t o i s e de r o u l e m e n t 7. 
8. Bague de r o u l e m e n t 8. 
9. R o u l e m e n t ( 6 3 0 3 Z ) 9 . 

10 . Bague de re tenue de la 10. 
pr ise de c o m p t e u r 11 . 

1 1 . Bague d ' a c c o u p l e m e n t 12 . 
12 . Bague d 'ar ret 13 . 
13 . R o n d e l l e de bu tee ( 2 5 - 2 9 - 1 , 0 ) 14. 
14. P i n i o n 15 . 
15 . R o n d e l l e de b u t e e ( 2 5 - 3 2 - 1 , 6 ) 16. 
16. G a r n i t u r e d ' e t anche i t e ( S D D 4 5 - 3 6 - 6 ) 17. 
17 . B o i t i e r de pr ise d u c o m p t e u r 18. 
18 . Engrenage de pr ise d u c o m p t e u r 19. 
19 . R o n d e l l e ( 6 , 2 - 9 , 5 - 0 , 8 ) 2 0 . 
2 0 . D o u i l l e 2 1 . 
2 1 . A x e de roue 2 2 . 
2 2 . G o u p i l l e f endue 2 3 . 
2 3 . R o u l e m e n t ( 6 3 0 3 ) 24 . 
24 . E n t r e t o i s e 2 5 . 

2 5 . G a r n i t u r e d ' e t anche i t e ( S D 2 8 - 4 7 - 7 ) 2 6 . 
2 6 . Cache -pouss ie re 2 7 . 
2 7 . R o n d e l l e p la te 2 8 . 
2 8 . E c r o u d 'axe 

V o r d e r r a d n a b e 
S p e i c h e n s a t z 

V o r d e r e r R e i f e n ( 3 . 0 0 - 1 8 - 4 P R ) 

S c h l a u c h ( 3 , 0 0 - 1 8 ) 
Fe lge ( 1 , 6 A - 1 8 ) 
F e l g e n b a n d ( 3 , 0 0 - 1 8 ) 
Lagerabstandshülse 

A b s t a n d s r i n g 
Lager ( 6 3 0 3 Z ) 

Ha l t e r i ng für M e ß w e r k k u p p l u n g 
M e ß w e r k k u p p l u n g 
A n s c h l a g r i n g 
D r u c k s c h e i b e ( 2 5 - 2 9 - 1 , 0 ) 
A n t r i e b s r a d 
D r u c k s c h e i b e ( 2 5 - 3 2 - 1 , 6 ) 
Ö l d i c h t u n g ( S D D 4 5 - 3 6 - 6 ) 
Gehäuse für M e ß w e r k a n t r i e b 
M e ß w e r k a n t r i e b 
S c h e i b e ( 6 , 2 - 9 , 5 - 0 , 8 ) 
B u c h s e 
R a d a c h s e 
S p l i n t 
Lager ( 6303 ) 
R a d a c h s e n b u n d r i n g 
Ö l d i c h t u n g ( S D 2 8 - 4 7 - 7 ) 
N a b e n s t a u b d e c k e l 
Un te r l egsche ibe 
A c h s m u t t e r 

C. FRONT WHEEL C. ROUE AVANT 

Fig. 3 
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1. Removal 

a) Remove the front wheel axle nut lock pin. The 
pin must be replaced with a new one each time it 
is removed. 

b) Remove the front wheel axle nut. 

1. Depose 

a) Extraire la goupille fendue de l'ecrou d'axe de 
roue avant. Celle-ci doit etre remplacee ä chaque 
fois qu'elle est retiree. 

b) Enlever l'ecrou d'axe de roue avant. 

1. Ausbau 

a) Splint an der Befestigungsmutter der Vorder­
radachse herausziehen. Dieser Splint muß 
jedesmal erneuert werden, wenn er herausge­
zogen wurde. 

b) Befestigungsmutter der Vorderradachse ent­
fernen. 

Fig. 4 Fig. 5 

c) Loosen the two front wheel axle holder lock 
nuts. 

d) Pull out the front wheel axle, and remove the 
front wheel assembly. In this case, the gear unit 
housing must be removed. 

c) Desserrer les deux ecrous des arcades de fixation 
de Taxe de roue. 

d) Extraire Taxe de roue avant, et retirer la roue 
complete. 
II est necessaire de retirer le boitier de prise du 
compteur lors de cette Operation. 

c) Dann die beiden Kiemmuttern des Vorderrad­
achshalters lösen. 

d) Vorderradachse herausziehen und Vorderrad 
herausnehmen. 
In diesem Fall muß das Geläuse für Meß­
werkantrieb abgenommen werden. 

Fig. 6 Fig. 7 
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2. Installation 
a) Grease the meter clutch and oil seal inside the 

gear unit housing. (Fig. 9) 
b) Sub-assemble the front wheel assembly and gear 

unit housing and install this sub-assemble on the 
front fork. 
Be sure the projecting portion (torque-stopper) 
of the master housing is positioned as shown in 
Figs. 10 and 11. 

c) Install the axle securing nut on the wheel axle. 
Tighten the axle securing nut, using a torque 
wrench. (Fig. 12) 
Axle securing nut torque: 5.0 ~ 7.0 m-kgs. 

Fig. 10 

14 

2. Installation 
a) Graisser la bague d'accouplement du holder de 

prise du compteur ainsi que la garniture 
d'etancheite. (Fig. 9) 

b) Remonter le boit ier de la prise de compteur sur 
la roue, et installer cette derniere sur la fourche 
avant. 
S'assurer de bien positionner les ergots 
d'accouplement du boit ier comme l'indiquent les 
Figs. 10 et 11. 

c) Poser l 'ecrou sur l'axe de roue, et le serrer ä Faide 
d'une cle dynamometrique. (Fig. 12) 
Couple de serrage de Taxe de roue: 5,0 ~ 
7,0 m-kg 

2. Einbau 
a) Meßwerkkupplung und Öldichtung im Gehäuse 

für Meßwerkantrieb schmieren. (Abb. 9) 
b) Vorderradeinheit und Gehäuse für Meß­

werkantrieb vormontieren und in die Vor­
derradgabel einbauen. 
Der Vorsprung (Verdrehanschlag) des Meß­
werkgehäuses muß in den Abbildungen 10 und 
11 gezeigten Position angeordnet sein. 

c) Befestigungsmutter an die Radachse anbringen; 
dann diese mit einem Drehmomentschlüssel 
festziehen. (Abb. 12) 
Anzugsmoment für die Achsbefestigungsmutter: 
5,7 ~ 7,0 kpm. 

Fig. 9 

Fig. 11 Fig. 12 



d) Install the axle securing nut cotter pin. If the 
castellated edges of the nut and the hole in the 
axle shaft do not line up, tighten the nut slightly 
to match. (Fig. 13) 

e) Bend the cotter pin ends away from each other 
and around the axle nut. Cut off the excess. 
(Fig. 14) 

Note: 
The cotter pin should be installed with the open 
ends pointing down, prior to bending the ends 
apart. 

f) Tighten the axle holder lock nuts, using a torque 
wrench. (Fig. 15) 

Axle holder lock nut torque: 1.6 ~ 2.6 m-kgs. 

Caution: 
Tighten the nuts in stages and maintain an equal 
gap on each side of the holder. 

Fig. 13 

d) Poser la goupille fendue sur l'ecrou d'axe de 
roue. 
Si les encoches de l'ecrou crenele ne correspond-
ent pas au trou de l'axe, serrer legerement cet 
ecrou. (Fig. 13) 

e) Replier les extremites de la goupille fendue 
autour de l'ecrou d'axe en les ecartant l'une de 
Fautre. Couper l'exces. (Fig. 14) 

Remarque: 
Le cöte ouvert de la goupille fendue doit etre 
Oriente vers le bas. 

f) Serrer les ecrous d'arcade ä l'aide d'une cle 
dynamometrique. (Fig. 15) 
Couple de serrage des ecrous d'arcade: 

1,6 ~ 2,6 m-kg. 

Attention: 
Serrer les ecrous par etapes successives de 
maniere ä amenager un jeu egal de part et d'autre 
de l'arcade. 

Fig. 14 

d) Splint in die Achsbefestigungsmutter einstecken. 
Falls die Schlitze der Mutter nicht mit dem 
Splintloch in der Achse fluchten, die Mutter 
leicht drehen, bis sie zum Splint loch paßt. 
(Abb. 13) 

e) Splintenden nach beiden Seiten um die Achs­
mutter beigen und zu lange Überstände 
abschneiden. (Abb. 14) 

Anmerkung: 
Der splint ist mit den offenen Enden nach unten 
gerichtet einzustecken, bevor diese auseinander­
gebogen werden. 

f) Achshalterklemmschrauben mit einem Dreh­
momentschlüssel festziehen. (Abb. 15) 
Anzugsmoment für Achshalterklemmschrauben: 

1,6 ~ 2,6 kpm. 

Achtung: 
Muttern stufenweise festziehen und auf beiden 
Seiten des Halters einen gleichmäßigen Abstand 
aufrechterhalten. 

Fig. 15 
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D. DISC B R A K E D. FREIN A DISQUE D. SCHEIBENBREMSE 

1. Construction 

RD250(B)/350(B) have a fixed-caliper type disc brake, 
in which two brake pads grip the rotating disc. The 
right part of the handlebar has a brake lever and a 
master cylinder. The calipers are installed on the 
front fork, while the brake disc is mounted on the 
front hub. The master cylinder is connected to the 
calipers by a brake hose and pipe. 

1. Construction 

Les modeles RD250(B)/RD350(B) sont equipes d'un 
frein ä disque ä etrier fixe. Deux plaquettes viennent 
serrer le disque en rotation. A la droite du guidon se 
trouve le levier de frein qui actionne le maitre-
cylindre. 
L'etrier est monte sur la fourche, tandis que le disque 
est fixe au moyeu de la roue avant. Le maitre-
cylindre et l'etrier sont relies par des flexibles et des 
tubes de frein. 

1. Bauweise 

Die Modelle 250(B)/350(B) haben eine Scheiben­
bremse mit feststehendem Zangengehäuse, bei der die 
beiden flachen Bremsklötze auf die rotierende scheibe 
einwirken. Rechts am Lenker befindet sich der 
Bremshebel und der Steuerzylinder. Das Zangen­
gehäuse ist an der Vorderradgabel befestigt, die 
Bremsscheibe an der Vorderradnabe. Der Steuer­
zylinder ist durch einen Schlauch und ein Rohr mit 
dem Zangengehäuse verbunden. 

Fig. 16 
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2. Disassembly 

The tire and bearings can be disassembled without 
removing the brake disc. Do not attempt to remove 
the brake disc unnecessarily. 
Tools and parts required for disassembly: 

General Service tools 
Hexagon wrench, 5 mm. 
Grip pliers 
Ai r compressor 
Rags 

Torque wrench 

a) Removing the caliper 
1) Remove the brake pipe from the caliper 

assembly. Put the removed brake pipe is a 
clean vinyl bag so that it can be kept free 
from dust and dirt. 

Note: 
It is advisable to keep the brake lever 
squeezed, because this brake lever position 
prevents the fluid from leaking out of the 
reservoir. Place a heavy rubber band around 
the lever and handlebar grip. 

2. Demontage 

Le pneu et les roulements peuvent etre demontes sans 
retrait du disque de frein. Ne pas demonter ce 
dernier sans raison. 
Outillage requis: 

Cle pour 6 pans interieurs de 5 mm. 
Pinces 
Compresseur d'air 
Chi f fon 
Cle dynamometrique 

a) Retrait de l'etrier 
1) Retirer la conduite de frein de l'etrier. 

Ranger cette conduite dans un Sachet en 
plastique pour Tab riter de la poussiere. 

Note: 
II est recommande de presser le levier de 
frein, car dans cette position le liquide de 
frein ne peut fuir du reservoir. 
Caler le levier ä l'aide d'un fort elastique 
passe autour du guidon. 

2. Ausbau 

Reifen und Lager können ausgebaut werden, ohne die 
Bremsscheibe abzunehmen. Die Bremsscheibe sollte 
niemals unnötig ausgebaut werden. 
Werkzeuge und Hilfsmittel für den Ausbau: 

Allgemeine Wartungswerkzeuge 
Innensechskantschlüssel 5 mm. 
Zange für Sicherungsringe 
Luftkompressor 
Putzlappen 
Drehmomentschlüssel 

a) Ausbau des Zangengehäuses 
1) Bremsleitung vom Zangengehäuse trennen. 

Bremsleitung anschließend in einem Plastik­
beutel aufbewahren, um sie vor Schmutz 
und Staub zu schützen. 

Anmerkung: 
Es empfiehlt sich den Bremshebel angezogen 
zu halten, weil die Flüssigkeit bei dieser 
Stellung nicht aus dem Ausgleichsbehälter 
laufen kann. Man befestige den Hebel mit 
einem starken Gummiband am Lenkergriff. 

Fig. 17 Fig. 18 Fig. 19 
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2) Remove the caliper mounting bolts and nuts. 
3) Rotate the caliper assembly upward, and 

remove it. (Fig. 20) 
b) Removing the pads 

Remove the pads from their seats. (Fig. 21) 
c) Removing the caliper piston and seals 

1) Remove the two bridge bolts and two 
hexagon bolts. (Figs. 22 and 23) 

2) Remove the caliper seal. (Fig. 24) 

2) Retirer les boulons et ecrous fixant l'etrier. 
3) Basculer l'etrier vers le haut, puis le retirer. 

(Fig. 20) 
b) Retrait des plaquettes 

Retirer les plaquettes de leur siege. (Fig. 21) 
c) Retrait du piston et des garnitures de l'etrier 

1) Retirer les deux boulons et les deux vis ä six 
pans creux. (Figs. 22 et 23) 

2) Retirer les garnitures. (Fig. 24) 

2) Bolzen und Muttern des Zangengehäuses 
entfernen. 

3) Zangengehäuse nach oben drehen und 
herausnehmen. (Abb. 20) 

b) Herausnehmen der Belagklötze 
Belagklötze aus ihrem Sitz drücken. (Abb. 21) 

c) Ausbau der Zangenkolben und Dichtungen 
1) Die beiden Stegbolzen und Sechskant­

schrauben entfernen. (Abb. 22 und 23) 
2) Zangendichtung entfernen. (Abb. 24) 

Fig. 20 Fig. 21 

Fig. 22 Fig. 23 Fig. 24 
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3) Force the piston from the caliper cylinder 
by feeding compressed air into the cylinder 
through the fluid inlet. Never attempt to 
push the pistons, with a screw driver. 
(Fig. 25) 

4) Remove the piston seal and dust seal from 
the caliper body. (Fig. 26) 
The foregoing applies to both pistons. 

Note: 
The removed parts should be kept free from 
gasoline, kerosene, engine oi l , etc. If any oil 
attaches to a seal, it will swell up or 
deteriorate. 

d) Master cylinder 
1) Remove brake lever. (Take care not to 

misplace the brake lever return spring.) 
(Fig. 27) 

3) Chasser le piston du cylindre en soufflant de 
Tair comprime par rorif ice d'entree du 
liquide de frein. 
Ne jamais forcer les pistons ä l'aide d'un 
tournevis. (Fig. 25) 

4) Retirer la garniture du piston et le cache­
poussiere de l'etrier. (Fig. 26) 
Operer de meine sur les deux pistons. 

Remarque: 
Eloigner les pieces demontees de l'essence, 
du petrole, de Fhuile moteur, etc. L'huile 
fait gonfler les garnitures, ce qui les 
deteriore. 

d) Maitre-cylindre 
1) Retirer le levier de frein (Veiller ä ne pas 

deformer le ressort de rappel du levier). 
(Fig. 27) 

3) Der Kolben des Zangenzylinders wird nach 
unten gedrückt, indem man durch die 
Einlaßöffnung für Bremsflüssigkeit Druckluft 
in den Zylinder leitet. Der Kolben darf auf 
keinen Fall mit einem Schraubenzieher 
herausgestoßen werden. (Abb. 25) 

4) Kolbendichtung und Staubdichtung aus dem 
Zangengehäuse nehmen. (Abb. 26) 
Dasselbe gilt für den zweiten Kolben. 

Anmerkung: 
Die ausgebauten Teile dürfen nicht mit 
Benzin, Petrleum, Motorenöl usw. in 
Berührung kommen. Wenn Öl auf die 
Dichtung kommt, schwillt sie und wird 
unbrauchbar. 

d) Steuerzylinder 
1) Bremshebel entfernen. (Man achte darauf, 

daß die Rückzugsfeder für den Bremshebel 
nicht verlegt wird.) (Abb. 27) 

Fig. 25 Fig. 26 Fig. 27 
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2) Remove the brake hose. (Fig. 28) 
3) Remove the two master cylinder mounting 

bolts, and remove the master cylinder from 
the handlebar. (Fig. 29) 

4) Remove the reservoir tank cap, and remove 
the diaphragm. 

5) Drain the brake fluid from the reservoir 
tank. 

6) Remove the master cylinder boot. (Fig. 30) 
7) Remove the snap ring with clip pliers. 

(Fig. 31) 
8) Remove the piston. (Note that a spring 

remains in the master cylinder.) (Figs. 32 
and 33) 

2) Retirer le flexible de frein. (Fig. 28) 
3) Retirer les deux boulons de fixation du 

maitre-cylindre, puis enlever ce dernier du 
guidon. (Fig. 29) 

4) Oter le couvercle du reservoir, et retirer le 
diaphragme. 

5) Purger le liquide de frein du reservoir. 
6) Retirer la maitre-cylindre. (Fig. 30) 
7) Extraire le circlip ä l'aide d'une pince ä 

circlips. (Fig. 31) 
8) Retirer le piston (remarquer qu'un ressort 

reste dans le maitre-cylindre. (Figs. 32 et 
33) 

2) Bremsleitung trennen. (Abb. 28) 
3) Die beiden Befestigungsschrauben des 

Steuerzylinders entfernen und Steuer­
zylinder vom Lenker nehmen. (Abb. 29) 

4) Deckel des Ausgleichsbehälters abschrauben 
und Membran herausnehmen. 

5) Bremsflüssigkeit aus dem Ausgleichsbehälter 
fließen lassen. 

6) Schutzkappe des Steuerzylinders heraus­
nehmen. (Abb. 30) 

7) Klemmring mit Zange für Sicherungsringe 
herausnehmen. (Abb. 31) 

8) Kolben herausnehmen (eine Feder bleibt im 
Steuerzylinder). (Abb. 32 und 33) 

Fig. 28 Fig. 29 Fig. 30 

Fig. 31 Fig. 32 Fig. 33 
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9) Remove the E cl ip, and remove the cylinder 9) Retirer le circlip en E , puis la bague d'arret 9) E-Klemmring abziehen und Spannring der 
cup retainer. (Fig. 34) de la coupeile. (Fig. 34) Zylindermanschette abnehmen. (Abb. 34) 

10) Remove the cylinder cup. (Fig. 35) 10) Retirer la couplle. (Fig. 35) 10) Zylindermanschette abnehmen. (Abb. 35) 

Fig. 34 Fig. 35 

3. lnspektion 

Measuring Instruments required for Inspection 
Dial gauge 
Dial gauge adapter 
Micrometer 0 ~ 25 mm. 
Vernier calipers 150 mm. 

3. Inspection 

Instruments de mesures requis pour ce contröle: 
Comparateur 
Adapteur pour comparateur 
Micrometre 0 ~ 25 mm. 
Pied-ä-coulisse de 150 mm. 

3. Prüfung 

Zum Prüfen erforderliche Meßwerkzeuge 
Meßuhr 
Zwischenstück für Meßuhr 
Mikrometer 0 ~ 25 mm. 
Schublehre 150 mm. 

Fig. 36 
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a) Pistons 
1) Pistons 

If any piston is scratched or worn, replace it. 
2) Pads 

If any päd is excessively worn, replace it. 
Min. allowable päd thickness: 5 mm. 

3) Piston seal and dust seal 
If any seal is damaged, replace it. 
It is advisable to replace the seals every two 
years of use, whether they appear damaged 
or not. 

4) Bridge holt 
Replace the bridge bolts each time they are 
removed for disassembly, whether damaged 
or not. 

b) Master cylinder 
1) Master cylinder body 

(a) If the master cylinder has any streak or 
grooved wear on its wal l , replace it. 

(b) If the outlet end has any Scratch or dent, 
replace it. 

(c) Check the compensating port for clogging. 
(d) Check for any foreign matter inside the 

cylinder and the reservoir tank. 
2) Piston 

(a) If the piston has any streak or groved wear, 
replace it. 

(b) If the piston has any rust, replace it. 
3) Cylinder cups 

(a) If any cylinder cup has streak or grooved 
wear on its contacting surface, replace it. 

(b) If any cylinder cup is swollen, replace it 
together with the other seal and rubber 
parts. 

a) Pistons 
1) Pistons 

Remplacer tout piston use ou raye. 
2) Plaquettes 

Remplacer toute plaquette excessivement 
usee. 
Epaisseur minimale admissible: 5 mm. 

3) Garniture et cache-poussiere de piston 
Remplacer tout joint endommage 
II est recommande de remplacer les garni­
tures tous les deux ans, qu'elles soient 
endommagees on non. 

4) Boulons traversants 
Remplacer ces boulons ä chaque fois qu'ils 
sont demontes, qu'ils soient endommages ou 
non. 

b) Maitre-cylindre 
1) Corps du maitre cylindre 

(a) Si le maitre cylindre est fissure, raye, ou si sa 
paroi porte des marques d'usure, le rempla­
cer. 

(b) Si 1'orifice de sortie porte des entailles ou 
des raies, remplacer. 

(c) Voir si 1'orifice de compensation est obstrue. 
(d) Eliminer toute trace de matiere etrangere 

dans le reservoir de liquide de frein et dans le 
cylindre. 

2) Piston 
(a) Remplacer le piston s'il est raye ou fissure. 
(b) Le remplacer s'il est rouille. 

3) Coupelles de piston 
(a) Remplacer toute coupeile fissuree ou rayee 

sur sa face de contact. 
(b) Si l'une des coupelies est gonflee, la rempla­

cer ainsi que toutes les garnitures et pieces 
en caoutchouc. 

a) Kolben 
1) Kolben 

Wenn ein Kolben Kratzer aufweist oder 
verschlissen ist, muß er ersetzt werden. 

2) Belaggklötze 
Wenn ein Belagklotz stark verschlissen ist, 
muß er ersetzt werden. 
Kleinstzulässige Dicke der Belagklötze: 

5 mm. 
3) Kolbendichtung und Staubdichtung 

Wenn eine Dichtung beschädigt ist, muß sie 
ersetzt werden. 
Es empfiehlt sich, die Dichtungen alle zwei 
Jahre zu erneuern, gleichgültig ob sie 
beschädigt sind oder nicht. 

4) Stegbolzen 
Die Stegbolzen sind nach jedem Ausbau stets 
zu erneuern, gleichgültig ob sie beschädigt 
sind oder nicht. 

b) Steuerzylinder 
1) Zylindergehäuse 

(a) Wenn die Wand des Steuerzylinders Streifen 
oder Rillen aufweist, muß das Zylinder­
gehäuse ersetzt werden. 

(b) Wenn das Auslaßende Kratzer oder Beulen 
aufweist, muß es ersetzt werden. 

(c) Die Ausgleichsbohrung ist zu prüfen, ob sie 
verstopft ist. 

(d) Das Innere des Zylinders und des Aus­
gleichsbehälters ist auf Fremdkörper 
abzusuchen. 

2) Kolben 
(a) Wenn der Kolben Streifen oder Rillen 

aufweist, muß er ersetzt werden. 
(b) Wenn der Kolben rostig ist, muß er ersetzt 

werden. 
3) Zylindermanschetten 

(a) Wenn die Berührungsfläche einer Zylinder­
manschette Streifen oder Rillen aufweist, 
muß die Manschette ersetzt werden. 

(b) Wenn dine Zylindermanschette geschwollen 
ist, muß sie mit den anderen Dichtungen und 
Gummiteilen ersetzt werden. 
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Thoroughly wash all areas which are exposed 
to brake f luid with clean, new, brake f luid, 

(c) Whether it shows wear or not, replace the 
cylinder cup every two years of use. 

4) Reservoir diaphragm and master cylinder 
boot 

(a) Check the flange and accordion pleats for 
damage, cracks and aging. 

(b) Check for swelling. (If swollen, replace.) 
(c) Replace both every two years of use, 

whether they are in good condition or not. 
c) Conical spring 

Check the spring for breakage and wear. 
d) Brake hose and brake pipe 

(a) Check them for leakage and damage. 
(b) Replace the brake hose every four years of 

use. 
e) Disc 

(a) Check the disc assembly for run-out. 
If the disc shows a deflection of 0.15 mm. or 
more, check the disk itself and the bearings. 
(Fig. 37) 

Laver soigneusement toutes les parties 
exposees au liquide de frein avec du liquide 
de frein neuf. 

(c) Tous les deux ans, remplacer la coupeile de 
cylindre qu'elle soit usee ou non. 

4) Diaphragme de reservoir et manchette de 
maitre-cylindre. 

(a) Voir si les bords et les plis sont endommages, 
fissures ou fatigues. 

(b) Voir s'il est gonfle (dans ce cas, remplacer). 
(c) Remplacer ces deux pieces tous les deux 

ans, qu'elles soient en bon etat ou non. 
c) Ressort conique 

Voir si le ressort est endommage ou fatigue. 
d) Flexibles et tubes de frein 

(a) Voir s'ils sont fissures ou endommages. 
(b) Remplacer le flexible tous les quatre ans. 

e) Disque 
(a) Contröler le voilement du disque 

Si le degre de voilement atteint ou excede 
0,15 mm, contröler le disque et les roule-
ments de roue. (Fig. 37) 

Alle Teile, die mit Bremsflüssigkeit in Berüh­
rung kommen, sind mit sauberer, neuer 
Bremsflüssigkeit gründlich zu reinigen, 

(c) Die Zylindermanschetten sind alle zwei 
Jahre zu erneuern, gleichzeitig ob sie ver­
schlissen aussehen oder nicht. 

4) Membran des Ausgleichsbehälters und 
Schutzkappe des Steuerzylinders 

(a) Flansch und Faltenmembrane auf Beschädi­
gung und Abnutzung untersuchen. 

(b) A u f Schwellungen untersuchen (falls 
angeschwollen, ersetzen). 

(c) Beide müssen alle zwei Jahre ersetzt werden, 
gleichgültig ob sie in guter Verfassung sind 
oder nicht. 

c) Kegelige Feder 
Die kegelige Feder ist auf Brechstellen und 
Verschleiß zu prüfen. 

d) Bremsschauch und Bremsrohr 
(a) Beide auf Undichtheiten und Beschädigun­

gen prüfen. 
(b) Bremsschlauch nach jeweils vierjähriger 

Benutzung erneuern. 
e) Bremsscheibe 

(a) Bremsscheibe auf Unrundheit prüfen. 
Wenn die Scheibe einen Schlag von 
0,15 mm. oder mehr aufweist, sind die 
Scheibe und die Lager zu prüfen. (Abb. 37) 

Fig. 37 
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(b) If the disc has excessive wear or damage, 
replace it. (Fig. 38) 
Min. allowable disc thickness: 6.5 mm. 
Normal disc thickness: 7 mm. 

4. Assembly and adjustment 

Al l the removed parts should be washed in the 
following manner before they are installed. 

1) New brake fluid should be used as a cleaning 
agent. 
(The use of any mineral oi l should be 
avoided, because it causes rubber parts to 
swell. The same can be said of alcohol. Any 
rubber dipped in alcohol wil l swell.) 

2) If an oil of any other kind (such as mineral 
oil) is mixed in the system by mistake, the 
piston cups and seals should be replaced 
with new ones. A l l other parts should be 
washed with clean, new brake f luid. 
In addition, the lines, ports, passages, etc., 
should be thoroughly flushed with clean, 
new brake f luid. 

(b) Remplacer le disque s'il est excessivement 
use ou endommage. (Fig. 38) 
Epaisseur min. admissible: 6,5 mm. 
Epaisseur normale: 7 mm. 

4. Remontage et reglage 

Avant le remontage, nettoyer toutes les pieces 
demontees de la maniere suivante: 

1) N'employer que du liquide de frein neuf 
pour le nettoyage. (Eviter ä tout prix l'huile 
minerale, car eile fait gonfler les pieces. La 
meme remarque s'applique ä Talcool. Tout 
caoutchouc gonfle dans Talcool) 

2) S i par inadvertance une huile autre que du 
liquide de frein (huile minerale par exemple) 
est introduite dans le circuit de freinage, il 
faut remplacer les coupelles et les joints 
d'etancheite par des pieces neuves. Laver 
toutes les aptres pieces avec du liquide de 
frein, et rincer soigneusement les conduites, 
passages, orifices etc. avec ce meme liquide. 

(b) Wenn die Scheibe starken Verschleiß oder 
Beschädigung aufweist, muß sie ersetzt 
werden. (Abb. 38) 
Kleinstzulässige Scheibendicke: 6,5 mm. 
Normale Scheibendicke: 7 mm. 

4. Zusammenbau und Einstellung 

Alle ausgebauten Teile sind vor dem Zusammensetzen 
folgendermaßen zu reinigen: 

1) Als Reinigungsmittel ist neue Bremsflüssig­
keit zu verwenden. (Die Verwendung von 
Petroleum ist zu vermeiden, da es die 
Gummiteile zum Anschwellen bringen 
würde. Dasselbe gilt für A lkoho l . Jedes 
Gummitei l , das in A lkoho l getaucht wird, 
schwillt an.) 

2) Wenn versehentlich irgend ein anderes Öl 
(z.B. Petroleum) in das System gelangt, 
müssen die Kolbenmanschetten und 
Dichtungen erneuert werden. Al le anderen 
Teile müssen in diesem Fall mit frischer, 
sauberer Bremsflüssigkeit gereinigt werden. 
Außerdem sind die Leitungen, Bohrungen, 
Öffnungen usw. gründlich mit sauberer 
Bremsflüssigkeit zu spülen. 

Fig. 38 
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a) Calipers 
1) Piston installation 

(a) Install the piston seal and dust seal in their 
seats in the caliper cylinder. 

(b) Coat the caliper cylinder walls and piston 
with new brake f luid. 

(c) While inserting the piston, special care 
should be taken so that the piston goes into 
the cylinder smoothly. (Fig. 37) 

2) Assembling the outer and inner calipers 
(a) Install the caliper seals in their seats. 
(b) Put together the outer and inner calipers. 

(Make sure that no dust or dirt is attached to 
the mating surfaces.) 

(c) The two bridge bolts must be replaced with 
new ones. Tighten the two hexagon bolts 
(M8 x 1.0). (Fig. 40) 
(The bridge bolts should be tightened later.) 
Tightening torque: 2.2 ~ 3.2 m-kgs. 

(d) They are very important parts for operatio-
nal safety, and therefore, the bridge bolts 
(M10 x 1.25) should always be replaced. Be 
sure they are tightened with correct torque. 
Tightening torque: 7.5 ~ 9.5 m-kgs. 

a) Etrier 
1) Adjustage des pistons 

(a) Installer les garnitures et cache-poussieres 
dans leur logement ä l'interieur des cylin-
dres. 

(b) Enduire les parois et cylindres et des pistons 
de liquide de frein neuf. 

(c) Avec les doigts, inserer le piston dans le 
cylindre. Le piston doit glisser facilement en 
place dans le cylindre. (Fig. 39) 

2) Assemblage des deux moities d'etrier. 
(a) Installer les garnitures dans leur logement. 
(b) Assembler les deux moit ies d'etrier. Vei l ler 

ä ce qu'aucune salete soit prise entre les 
faces de contact. 

(c) Les deux boulons traversants doivent etre 
remplaces par des neufs. Serrer en premier 
les deux vis ä 6 pans interieurs (M8 x 1,0). 
Les deux boulons seront Serres ulterieure-
ment. (F ig. 40) 
Couple de serrage: 2 , 2 ~ 3 , 2 m - k g . 

(d) Du point de vue de la securite, les deux 
boulons traversants jouent un röle tres 
important. Ne pas manquer de les remplacer 
(MIO x 1,25) et de les serrer au couple 
specifie. 
Couple de serrage: 7 , 5 ~ 9 , 5 m - k g . 

Fig. 39 

a) Zangengehäuse 
1) Einbau des Kolbens 

(a) Kolbendichtung und Staubdichtung in ihre 
Sitze im Zangenzylinder einlegen. 

(b) Zylinderwände und Kolben mit frischer 
Bremsflüssigkeit anfeuchten. 

(c) Kolben mit der Hand in den Zangenzylinder 
einführen. (Add. 39) 
Dabei ist besonders darauf zu achten, daß 
der Kolbensich nicht verklemmt, sondern 
leicht in den Zylinder gleitet. 

2) Zusammensetzen des äußeren und inneren 
Zangengehäuses 

(a) Dichtungen des Zangenzylinders in ihre Sitze 
legen. 

(b) Äußeres und inneres Zangengehäuse zusam­
mensetzen. 
(Darauf achten, daß die Auflageflächen frei 
von Schmutz und Staub sind.) 

(c) Die beiden Stegbolzen müssen erneuert 
werden. Beide Sechskantschrauben (M8 x 1) 
anziehen. (Abb. 40) Die Stegbolzen werden 
später angezogen. 
Anzugsmoment: 2,2 ~ 3,2 kpm. 

(d) Die beiden Stegbolzen sind äußerst wichtig 
für die Betriebssicherheit; deswegen sollten 
sie stets erneuert werden. Es ist darauf zu 
achten, daß die Stegbolzen vorschriftsmäßig 
angezogen werden. 
Anzugsmoment: 7,5 ~ 9,5 kpm. 
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3) Päd installation 
(a) Install the pads in their seats. 
(b) When replacing the pads alone, it is neces-

sary to push back the piston so that new 
pads can easily be installed. (When the 
piston is pushed back, and the compensating 
port is open, the brake fluid level in the 
reservoir tank wil l rise. Loosen the bleed 
screw if necessary, and bleed off the excess 
brake f luid. 

4) Installing the calipers 
(a) To install the calipers on the front fork, 

reverse the procedures for removal. 
Tightening torque: 4.0 ~ 5.0 m-kgs. 

(b) Install the brake pipe. (Fig. 41) 
Tightening torque: 1.3 ~ 1.8 m-kgs. 

b) Master cylinder 
1) Installing the cylinder cup 

(a) Dip the cup in a new brake f lu id, and install 
it. Take care not to Scratch the cup and the 
piston. (Special Tool No.: 90890-01171) 
(Figs. 42 and 43) 

3) Installation des plaquettes 
(a) Installer les plaquettes dans leur logement 
(b) S i Ton ne doit remplacer que les plaquettes, 

i l est necessaire de repousser les pistons vers 
l ' i n t e r i e u r pour faciliter l'insersion. 
(Lorsque le piston est repousse et que 
1'orifice de compensation est ouvert, le 
niveau de liquide de frein dans le reservoir 
monte. Si necessaire, desserrer la vis de 
purge pour evacuer l'exces de liquide.) 

4) Installation de l'etrier 
(a) Pour installer l'etrier sur la fourche avant, 

inverser l'ordre des Operations de retrait. 
Couple de serrage: 4 , 0 ~ 5 , 0 m - k g . 

(b) Poser les conduites de frein. (Fig. 41) 
Couple de serrage: 1,3 ~ 1,8 m-kg. 

b) Maitre-cylindre 
1) Installation des coupelies de piston 

(a) Tremper la coupeile de piston dans du 
liquide de frein neuf, et la poser. Prendre un 
soin tout particulier de ne pas rayer la 
coupelle et le piston. (Utiliser l 'outil special 
No . 90890-01171) (Figs. 42 et 43) 

3) Einbau der Belagklötze 
(a) Belagklötze in ihre Sitze einlegen. 
(b) Wenn nur die Belagklötze erneuert werden, 

muß der Kolben zurückgedrückt werden, so 
daß die neuen Klötze leicht eingelegt werden 
können. (Wenn der Kolben bei geöffneter 
Ausgleichsbohrung zurückgedrückt wird, 
dann steigt der Flüssigkeitsspiegel im Aus­
gleichsbehälter an. Falls erforderlich, muß 
die Entlüftungsschraube gelöst und die 
überschüssige Bremsflüssigkeit abgelassen 
werden.) 

4) Einbau des Zangengehäuses 
(a) Bei der Montage des Zangengehäuses an die 

Vorderradgabel ist in umgekehrter Reihen­
folge zu verfahren wie beim Ausbau. 
Anzugsmoment: 4,0 ~ 5,0 kpm. 

(b) Bremsleitung anschließen. (Abb. 41) 
Anzugsmoment: 1,3 — 1,8 kpm. 

b) Steuerzylinder 
1) Aufschieben der Zylindermanschette 

(a) Manschette in frische Bremsflüssigkeit ein­
tauchen und auf den Kolben schieben. Es ist 
darauf zu achten, daß der Kolben und die 
Manschet te nicht verkratzt werden. 
(Sonderwerkzeug Nr.: 90890-01171) 
(Abb. 42 und 43) 

Fig. 41 Fig. 42 Fig. 43 
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(b) Install the spacer. Be sure that the spacer is 
positional correctly. (Fig. 44) 

(c) Install the cup, retainer and E clip. (Fig. 45) 
(d) Insert the spring into the master cylinder 

body. (Fig. 46) 
2) Installing the piston 

(a) Check the piston surfaces and cup surfaces 
for Scratches, and then, insert the piston into 
the cylinder. 
Avoid forcing the piston into the cylinder; 
otherwise, the cylinder wall wil l be 
scratched, thus allowing the brake, fluid to 
leak past. 

(b) Install the snap ring. 
(c) Install the boot in the master cylinder 

groove and the piston groove, respectively. 

(b) Installer l'entretoise. Veil ler ä ce que sa 
position soit correcte. (Fig. 44) 

(c) Installer la coupelle, la bague d'arret et le 
circlip en E . (Abb. 45) 

(d) Introduire le ressort dans le corps du 
maitre-cylindre. (Fig. 46) 

2) Insersion du piston 
(a) Vo i r au prealable si les surfaces du piston et 

de la coupelle sont usees, puis inserer le 
piston dans le cylindre. 
Eviter de forcer le piston dans le cylindre, 
sinon on risque de rayer les parois du 
cylindre, d'oü il resulterait une fuite de 
liquide de frein. 

(b) Poser le circlip 
(c) Installer la manchette dans la rainure du 

maitre-cylindre et du piston. 

(b) Abstandsring aufschieben. Es ist darauf zu 
achten, daß der Ring zur richtigen Seite hin 
gewölbt ist. (Abb. 44) 

(c) Manschette, Spannring und E-Klemmring 
anbringen. (Abb. 45) 

(d) Feder in das Gehäuse des Steuerzylinders 
einführen. (Abb. 46) 

2) Einbau des Kolbens 
(a) Kolbenflächen und Manschetten auf Kratzer 

untersuchen. 
Kolben in den Zylinder einführen. 
Der Kolben darf nicht mit Gewalt in den 
Zylinder gedrückt werden, da hierdurch die 
Zylinderwand verkratzt würde, was ein Aus­
lecken der Bremsflüssigkeit zur Folge hätte. 

(b) Klemmring befestigen. 
(c) Staubkappe in die Rillen im Zylinder und im 

Kolben einsetzen. 

1. Spacer 

1. Entretoise 

1. Abstandsring 

Fig. 44 Fig. 45 Fig. 46 
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3) Installing the master cylinder on the handle-
bar 

(a) Install the master cylinder on the handlebar. 
(b) Adjust the clearance between the piston and 

the push rod. 

Note: 
Ful ly tighten the adjusting screw lock nut so 
that it wil l not become loose. 

(c) Fasten the brake hose to the master cylinder 
with the union bolt. 

Note: 
If the gasket is found scratched, it should be 
replaced. 

(d) Feed approximately 30 c.c. brake fluid into 
the reservoir tank prior to bleeding. 

c) Brake hose and brake pipe 
The brake hose and brake pipe fitting should be 
fastened with the specified torque indicated in 
Fig. 48. 

3) Pose du maitre-cylindre sur le guidon 
(a) Poser le maitre-cylindre sur le guidon. 
(b) Ajuster le jeu entre le piston et la tige de 

poussee. 

Note: 
Serrer ä fond l'ecrou de serrage de maniere ä 
ce qu' i l ne puisse se desserrer. 

(c) A l'aide du raccord, relier le flexible de frein 
au maitre-cylindre. 

Note: 
Remplacer le joint au cas od il serait raye. 

(d) Avant de proceder ä la purge, verser environ 
30 c m . 3 de liquide de frein dans le reservoir. 

c) Flexibles et conduites de frein 
Serrer les raccords de flexible et de conduite de 
frein aux couples specifies indiques ä la Fig. 48. 

3) Anbringen des Steuerzylinders an den 
Lenker 

(a) Steuerzylinder am Lenker befestigen. 
(b) Spiel zwischen Kolben und Kolbenstange 

einstellen. 

Anmerkung: 
Die Sicherungsmutter der Stellschraube muß 
fest angezogen werden, so daß sie sich nicht 
lösen kann. 

(c) Schraubkupplung des Bremsschlauches an 
den Steuerzylinder schrauben. 

Anmerkung: 
Wenn die Dichtung verkratzt ist, muß sie 
ersetzt werden. 

(d) Vor dem Entlüften etwa 30 cm. 3 Bremsflüs­
sigkeit in den Ausgleichsbehälter einfüllen. 

c) Bremsschlauch und Bremsrohr 
Die Verschraubungen des Bremsschlauches und 
des Bremsrohres sind mit den im Bild 48 angege­
benen Schraubenanzugsmomenten anzuziehen. 
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1) Disc 
(a) The disc mounting bolts should be tightened 

gradually and in pattern with correct torque. 
The lock tabs should be properly positioned 
and bent tightly over the holt heads. 
Tightening torque: 0.8 ~ 1.0 m-kgs. 

(b) The deflection of the disc assembly should 
be within the specified value. (0.15 mm.) 

(c) The wheel turning torque should be within 
the specified amount after it is assembled. 
Torque: 2 ~ 4 kgs. 
When tested as shown in the figure below. 
If the value exceeds this limit, check the disc 
run out. A slight drag on brake disc is 
normal. 
A slight drag wil l not result in serious 
trouble, and will not become worse. 

T) Disque 
(a) Serrer progressivement et par etapes succes-

sives les boulons de fixation du disque. 
Positionner correctement les languettes 
d'assurage, et les replier legerement sur les 
boulons. 
Couple de serrage: 0,8 ~ 1,0 m-kg. 

(b) Le voilement du disque monte ne doit pas 
depasser 0,15 mm. 

(c) Apres le montage du disque, la resistance 
Offerte par la roue ne doit pas depasser les 
limites specifiees. 
Couple resistant: 4,0 kg., le dynamometre 
etant fixe comme l'indique Tillustration. 
Si la resistance opposee par le disque depasse 
cette valeur limite, contröler le voilement du 
disque. 
Sur un frein ä disque, un leger frottement est 
tolerable; il ne risque pas de causer d'ennuis, 
ni d'empirer avec le temps. 

1) Bremsscheibe 
(a) Die Befestigungsbolzen der Bremsscheibe 

müssen allmählich und überkreuz sowie mit 
dem richtigen Anzugsdrehmoment ange­
zogen werden. Die Sicherungsscheiben 
müssen in der richtigen Stellung zum Schrau­
benkopf fest über diesen gebogen werden. 
Anzugsdrehmoment: 0,8 ~ 1,0 kpm. 

(b) Der Schlag der Scheibe darf den vorgeschrie­
benen Wert nicht überschreiten (0,15 mm.) 

(c) Die Radverdrehungskraft muß nach der 
Montage den vorgeschriebenen Werten ent­
sprechen. 
Verdrehungskraft: 2 ~ 4 kp bei Prüfung 
entsprechend der Abbi ldung. 
Wenn der Wert diese Grenzen überschreitet, 
ist der Rundlauf der Scheibe zu prüfen. Bei 
der Scheibenbremse ist ein leichtes Schlep­
pen normal. 
Ein leichtes Schleppen verursacht keine 
Schwierigkeiten und hat auf die Dauer keine 
nachteiligen Folgen. 

Fig. 49 
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2) A i r bleeding 
When any parts relating to the brake fluid 
are reinstalled, be sure that each metal 
fastener is ful ly tightened and then bleed the 
air. 

3) Tools and parts 
Wrench 
Torque wrench 
Plastic tube (Inside dia. 4 mm.) 
Brake fluid (DOT #3 ~ #4) 
Brake fluid receiving vessel 
Rags 

(a) Fi l l reservoir with brake f luid so that the 
level reaches the specified line. 

(b) Install the diaphragm to prevent the brake 
fluid from escafring. 

(c) Connect the plastic tube to the caliper bleed 
screw tightly so that no brake fluid wil l leak 
out. 

(d) Place the brake fluid receiving vessel at the 
end of the tube. (Fig. 52) 

2) Purge de l'air 
Lorsque toutes les pieces ayant trait au 
liquide de frein sont installees, verifier que 
leur serrage soit süffisant, et proceder ä la 
purge de l'air. 

3) Outillage necessaire 
Cle 
Cle dynamometrique 
Tube de plastique (0 int. 4 mm.) 
Liquide de frein (DOT #3 ~ #4) 
Recipient pour recueillir le liquide de frein 
Chiffons 

(a) Remplir le reservoir du maitre-cylindre de 
liquide de frein jusqu'au niveau specifie. 

(b) Installer le diaphragme pour eviter unjaillis-
sement du liquide de frein. 

(c) Fixer le tube en plastique ä la vis de purge 
sur l'etrier de faqön ä ce que le liquide ne 
puisse fuir. 

(d) Placer l'autre extremite du tube dans le 
recipient. (Fig. 52) 

Fig. 50 

2) Entlüftung 
Wenn irgendwelche Teile des Brems­
leitungssystems ausgebaut worden sind, ist 
zunächst zu prüfen, ob alle Verbindungen 
fest angezogen sind; dann ist die Leitung zu 
entlüften. 

3) Werkzeuge und Hilfsmittel 
Schraubenschlüssel 
Drehmomentschlüssel 
Kunststoffrohr (Innendurchmesser 4 mm.) 
Bremsflüssigkeit (DOT Nr. 3 bis Nr. 4) 
Auffangbehälter für Bremsflüssigkeit 
Putzlappen 

(a) Ausgleichsbehälter bis zur Markierungslinie 
mit Bremsflüssigkeit füllen. 

(b) Membran einsetzen, damit die Bremsflüssig­
keit nicht auslaufen kann. 

(c) Kunststoffrohr fest an die Entlüftungs­
schraube am Zangengehäuse anschließen, so 
daß die Bremsflüssigkeit nicht auslaufen 
kann. 

(d) Schlauchende in Auffangbehälter für die 
Bremsflüssigkeit legen. (Abb. 52) 

Fig. 52 Fig. 51 



(e) Apply the brake lever slowly a few times. 
With the brake lever squeezed, loosen the 
bleed screw. (Fig. 53) 

(f) As fluid and air escape, the lever wil l move 
toward handlebar. Tighten the bleed screw 
before the lever bottoms on the handlebar 
grip. 

Note: 
When bleeding the air, do not operate the 
brake lever quickly. Otherwise, the air wil l 
turn into fine bubbles, thereby making the 
air bleeding difficult. 

(g) Repeat the procedures in (e), (f) above until 
air bubbles completely disappear from the 
plastic tube. (Fig. 54) 

Note: 
Bleed screw tightening torque: 

0.6 ~ 0.9 m-kg. 

(h) Refil l with brake f luid so that the level wil l 
again reach the specified line. 

(e) Pomper lentement le levier de frein ä 
quelques reprises. 
Le levier etant presse, desserrer la vis de 
purge. (Fig. 53) 

(f) A u für et ä mesure que l'air et le liquide 
s'ächappent, le levier se rapproche du 
guidon. Resserrer la vis de purge avant que 
le levier ne touche. 

Remarque: 
Lors de la purge, ne pas actionner energique-
ment le levier de frein, sinon l'air präsent 
formerait une fine ämulsion qui rendrait la 
purge plus diff ici le. 

(g) Räpäter les Operations (e), (f) jusqu'ä ce que 
les bulles disparaissent du tube. (Fig. 54) 

Note: 
Couple de serrage de la vis de purge: 

0,6 ~ 0,9 m-kg. 

(h) Compläter le niveau du räservoir de maitre-
cylindre jusqu'ä la ligne de niveau. 

(e) Bremshebel ein paarmal betätigen. Bei 
angezogenem Bremshebel Entlüftungs­
schraube lösen. (Abb. 53) 

(f) Beim Ausströmen der Luft und der Brems­
flüssigkeit läßt der Hebelwiderstand nach. 
Entlüftungsschraube anziehen, bevor der 
Hebel am Lenkergriff anschlägt. 

Anmerkung: 
Der Bremshebel darf beim Entlüften nicht 
schnell angezogen werden. Anderenfalls 
bilden sich kleine Luftbläschen, die die 
Entlüftung erschweren. 

(g) Die in Punkt (e) und (f) beschriebenen 
Handlungen sind so lange zu wiederholen, 
bis im Kunststoffrohr keine Luftbläschen 
mehr zu sehen sind. (Abb. 54) 

Anmerkung: 
Anzugsdrehmoment für die Entlüftungs­
schraube: 0,6 ~ 0,9 kpm. 

(h) Bremsflüssigkeit bis zur Markierung nachfül­
len. 

Fig. 53 
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E. SWITCHES E. COMMUTATEURS E. SCHALTER 

The main switch and right and left handlebar Switches 
may be checked for continuity or shorts with a 
pocket tester on the "n. x 1" scale. 

Wire color abbreviations 

R Red Br/W Rrnwn/Whitp 
U 1 KJVV ||/ V V 1 1 1 L C 

Br Brown Ch Dark Brown 

W White Dg Dark Green 

L Blue G Green 

R / Y Red/Yel low L/R Blue/Red 

Y Yel low G / Y Green/Yel low 

P Pink R/W Red/White 

L/W Blue/White B Black 

R/B Red/Black Sb Sky Blue 

G/W Green/Wh ite 

1. Main switch 

Switch Position R Br R / Y L 

O F F 

I o O 

II II o O 

2. Engine stop switch (Right handlebar) 

Switch Position R/B Br 

O F F 

R U N o O 

O F F 

3. Lighting switch (Right handlebar) 

Switch Position L R / Y L/W 

O F F 

ON O o 
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La continuite et les court-circuits de l'interrupteur ä 
cle et des commutateurs au guidon gauche et droit 
peuvent etre contröles ä l'aide d'un multimetre de 
poche regle sur l'echelle n x 1. 

Abreviations de la couleur des fils 

R Rouge Br/W Rniti Ablatio 
l J l Ulli i L' ILlllG-

Br Brun Ch Brun fonce 

W Blanc Dg Vert fonce 

L Bleu G Vert 

R / Y Rouge/jaune L /R Bleu/rouge 

Y Jaune G / Y Vert/jaune 

P Rose R/W Rouge/blanc 

L/W Bleu/blanc B Noir 

R/B Rouge/noir Sb Bleu clair 

G/W Vert/blanc 

1. Interrupteur ä cle 

Position R Br R /Y L 

OFF 

I O o — — • O 

II II o O 

2. Manette d'arret du moteur (ä droite) 

Position R/B Br 

OFF (ARRET) 

RUN (MARCHE) O O 

OFF (ARRET) 

3. Interrupteur d'eclairage (ä droite) 

Position L R /Y F/W 

OFF (ARRET) 

ON (AFFUME) O o 

Der Hauptschalter sowie der rechte und linke Schalter 
am Lenker können mit dem Taschenprüfer auf der 
Skala "n x 1" auf Durchgang und Kurzschlüsse 
geprüft werden. 

Abkürzungen für Leitungsfarben 

R Rot Br/W R rai i n AA/PIR 
l—} 1 Q U 1 1/ VV C 1 lO 

Br Braun Ch Dunkelbraun 

W Weiß Dg Dunkelgrün 

L Blau G Grün 

R / Y Rot/gelb L/R Blau/rot 

Y Gelb G / Y Grün/gelb 

P Rosa R/W Rot/weiß 
L/W Blau/weiß B Schwarz 

R/B Rot/schwarz Sb Himmelblau 

G/W Grün/weiß 

11. Hauptschalter 

Schalterstellung R Br R /Y L 

O F F 

I O 0 O 

II II O —• O 

2. Motorabschalter (rechts am Lenker) 

Schalterstellung R/B Br 

O F F 

R U N O O 

O F F 

3. Beleuchtungsschalter (rechts am Lenker) 

Schalterstellung L R /Y L/W 

O F F 

ON O — o — O 



4. Dimmer switch (Left handlebar) 

Switch Position Y L/W G 
Hl O O 

LO O — Q 

5. Flasher switch (Left handlebar) 

Switch Position Dg Br/W Ch 
R o o 

N 

L o o 

4. Commutateur code/route (ä droite) 

Position Y L/W G 

HI (ROUTE) o — O 

LO (CODE) o O 

5. Commutateur des clignoteurs (ä gauche) 

Position Dg Br/W Ch 

R O — O 

N 

L O o 

4. Abblendschalter (links am Lenker) 

Schalterstellung Y L/W G 

Hl o O 

LO o— o 

5. Blinkerschalter (links am Lenker) 

Schalterstellung Dg Br/W Ch 

R O 0 

N 

L o o 

6. Horn button (Left handlebar) 

Switch Position P ihr, 
OFF 

PUSH o • o 

6. Bouton de l'avertisseur (ä gauche) 

Position P 7^777. 

OFF (LIBERE) 

ENFONCE o o 

6. Hupenknopf (links am Lenker) 

Schalterstellung P ^ 

OFF 
DRÜCKEN O • o 
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F. TROUBLESHOOTING GUIDE 

The following guide is not complete in itself. If a problem is found within an individual component mentioned within the Chart, refer to the section or chapter involved for 
inspection procedures. 

1. N o Start or d i f f icult t o Start 

Possible Cause Remedy 

IGNITION S Y S T E M 

No Spark 1. Check ignition main switch. 

2. Check ignition kill switch. 
3 f"*hppk nnint fl^<;pmhlu o . icV/i \ \.J t) II i L cioani i I U I y . 

4. Check condenser. 

5. Check wiring. 

6. Check coi l . 

7. Check high tension lead. 

8. Check spark plug. 

Weak or Intermittent Spark 1. Use Electro-Tester, spark gap test. 

2. Check spark plug. 

3. Check high tension lead. 

4. Check ignition assembly. 

5. Check condenser. 

A I R / F U E L S Y S T E M S 

No Fuel 1. Check fuel tank. 

2. Check fuel petcock. 

3. Remove main jet, check fuel f low. 

Intermittent or Poor Fuel F low 1. Clean fuel tank, check fuel tank cap vent. 

2. Clean fuel petcock. 

3. Remove carburetor, Service. 

Bad Fuel 1. Flush fuel system, completely. 

2. Add fresh fuel, proper grade. 

Blocked Air Intake or Malfunction 1. Clean air filter. 

2. Check reed valve assembly. 
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F. DEPISTAGE DES PANNES 

1. Demarrage difficile ou impossible 

Cause probable Remede 

CIRCUIT D ' A L L U M A G E 

Pas d'etincelle 1. Contröler Finterrupteur ä cle. 
2. Contröler la position de la manette d'arret du moteur. 
3. Contröler le rupteur. 
4. Contröler le condensateur. 
5. Contröler le cäblage. 
6. Contröler la bobine. 
7. Contröler les cäbles haute tension. 
8. Contröler la bougie. 

Etincelle faible, ou intermittente 1. Sur l'Electrotesteur, faire l'essai d'etincelle. 
2. Contröler la bobine. 
3. Contröler les cäbles haute tension. 
4. Contröler l'allumage complet. 
5. Contröler le condensateur. 

CIRCUITS D'AIR ET D'ESSENCE 

Pas d'essence 1. Contröler le reservoir d'essence. 
2. Contröler le robinet d'essence. 
3. Retirer le gicleur principal, et verifier l'ecoulement d'essence. 

Mauvais ecoulement de l'essence 1. Nettoyer le reservoir d'essence et verifier la Ventilation du bouchon. 
2. Nettoyer le robinet d'essence. 
3. Retirer et reviser le carburateur. 

Essence de mauvaise qualite 1. Rincer integralement le Systeme d'alimentation. 
2. Faire le plein d'essence fraiche de qualite specifiee. 

Admission d'air obstruee, ou fonctionnement defectueux 1. Nettoyer le filtre ä air. 
2. Contröler les clapets flexibles. 

35 

Noter que le guide ci-dessous est incomplet. Si Eon decouvre un probleme parmi les elements inclus dans cette liste, se referer ä la section ou paragraphe relatif aux 
Operations ä effectuer. 



F. FEHLERSUCHANLEITUNG 

Die folgende Anleitung ist nicht vollständig. Wenn in dieser Aufstellung eine Schwierigkeit über ein Bauteil gefunden wird, dann ist über die Prüfverfahren für dieses Bauteil 
in dem entsprechenden Abschnitt nachzuschlagen. 

1. Der Motor springt nicht an oder springt schlecht an 

Mögliche Ursache Abhi l fe 

ZÜNDANLAGE 

Kein Zündfunke 1. Zündschalter prüfen. 

2. Motorabschalter prüfen. 

3. Unterbrecher prüfen. 

4. Kondensator prüfen. 

5. Leitungen prüfen. 

6. Zündspule prüfen. 

7. Zündkerzenkabel prüfen. 

8. Zündkerze prüfen. 

Schwacher oder aussetzender Zündfunke 1. Zündfunkenstrecke mit Elektrotester prüfen. 

2. Zündkerze prüfen. 

3. Zündkerzenkabel prüfen. 

4. Zündeinrichtung prüfen. 

5. Kondensator prüfen. 

L U F T / K R A F T S T O F F S Y S T E M 

Kein Benzin 1. Kraftstofftank prüfen. 

2. Absperrhahn prüfen. 

3. Hauptdüse herausnehmen und Benzinfluß prüfen. 

Aussetzender oder schlechter Benzinfluß 1. Kraftstofftank reinigen; Entlüftungsloch im Tankverschluß prüfen. 

2. Absperrhahn reinigen. 

3. Vergaser ausbauen und warten. 

Schalechtes Benzin 1. Gesamtes Kraftstoff system spülen. 

2. Frisches Benzin mit richtiger Klopffestigkeit einfüllen. 

Lufteinlaß ist blockiert oder arbeitet schlecht 1. Luftfi lter reinigen. 

2. Zungenventil prüfen. 
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2. E n g i n e / e x h a u s t Systems 

Possible Cause Remedy 

Incorrect Compression Pressure 1. If reading too high, check for excessive carbon. 

2. If reading too low, check. 

a. Cylinder head gasket. 

b. Cylinder base gasket. 

c. Piston, rings, cylinder. 

Poor Bottom End Compression Check crankcase seals L. & R. 

Blocked Exhauät System 1. uneck muttier. 

2. Check exhaust port carbon formation. 

3. P o o r idle a n d / o r l o w s p e e d P e r f o r m a n c e 

Possible Cause Remedy 

IGNITION S Y S T E M 

Spark Plug Fouled or Incorrect Gap Clean or correct gap, or replace if necessary. Reset ignition timing 

Contact Points Bad Clean or correct gap, or replace if necessary. Reset ignition timing 

Ignition Timing Incorrect Reset timing. 

Weak Spark Check ignition coil and condenser. 

AI R / F U E L S Y S T E M S 

Tank Cap Vent Plugged Clean or repair as necessary. 

Fuel Petcock Plugged Clean or repair as necessary. 

Carburetor Slow Speed System Inoperative Clean or repair as necessary. 

Pilot Screw Improperly Adjusted or Plugged Clean or repair as necessary. 

Carburetor Float Level Incorrect Measure and adjust if required. 

Starter Lever Check or repair as necessary. 

A i r Leak Check or repair as necessary. 

Carburetor Not Level Check or repair as necessary. 
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Cause probable Remede 

Compression incorrecte 1. Si eile est trop elevee, decalaminer. 
2. Si eile est trop faible, contröler: 

a. Le joint de culasse. 
b. Le joint d'embase de cylindre. 
c. Les pistons, segments et cylindres. 

Mauvaise compression du Carter Contröler les garnitures d'etancheite gauche et droite. 

Q \ / c t p m p H'P PIT Q T i T T P r Y i p n t o h c t n i p oyöLciiic u C L ' l J L d . J J J - J C I l I C l l L UUbUUC \ c\T\trölPr IPQ c i I P T T r * i P I I Y 

2. Verifier la presence de depöts de carbone. 

3. Mauvaises Performances ä bas regime et au ralenti 

Cause probable Remede 

CIRCUIT D ' A L L U M A G E 

Bougies encrassees, ou mauvais ecartement des electrodes Nettoyer, corriger Pecartement ou remplacer si besoin est. Caler l'allumage. 

Plots du rupteur en mauvais etat Nettoyer, corriger Pecartement ou remplacer au besoin. Caler l'allumage. 

Mauvais calage de l'allumage Caler l'allumage. 

Faible etincelle Contröler la bobine d'allumage et le condensateur. 

CIRCUITS D'AIR ET D'ESSENCE 

Ventilation obstruee du bouchon de reservoir Nettoyer ou reparer au besoin. 

Robinet d'essence obstrue Nettoyer ou reparer au besoin. 

Circuit de ralenti du carburateur defectueux Nettoyer ou reparer au besoin. 

Mauvais reglage ou obstruction de la vis de ralenti Nettoyer ou reparer au besoin. 

Niveau d'essence incorrect du carburateur Mesurer et regier au besoin. 

Levier du Starter Verifier et reparer au besoin. 

Fuite d'air Verifier et reparer au besoin. 

Carburateur incline Verifier et reparer au besoin. 
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0 fV/I r»+r»r / A i icni iff cwctpm Z . . I V I U I U I / M U S J J U 1 1 b y j L C I M 

Mögliche Ursache Abhil fe 

Falscher Verdichtungsdruck 1. Wenn die Anzeige zu hoch ist, auf übermäßige Ölkohleablagerungen prüfen. 

2. Wenn die Anzeige zu niedrig ist, folgendes prüfen: 

a. z.y11nuerKopTuicnLUng. 

b. Zylinderfußdichtung. 

c. Kolben, Kolbenringe, Zyl inder. 

Schlechte Kurbelgehäuseverdichtung Kurbelgehäusedichtungen L und R prüfen. 

Muspuxxsysxem oiocKierx 1 Ai icni ifftrtnf niTifpn 
1 . A A U J | J U 1 1 L U [ J t j j l u l c l l . 

2. Auslaßschlitz auf Ölkohleablagerungen untersuchen. 

3. Schlechter Leerlauf und/oder schlechte Leistung bei niedrigen Drehzahlen 

Mögliche Ursache Abhi l fe 

ZÜNDANLAGE 

Zündkerze verrußt oder falscher Elektrodenabstand Reinigen oder Elektrodenabstand berichtigen; falls notwendig ersetzen. Zündzeitpunkt einstellen. 

Unterbrecherkontakte schadhaft Reinigen oder Kontaktabstand einstellen; falls notwendig, ersetzen. Zündzeitpunkt einstellen. 

Falscher Zündzeitpunkt Zündzeitpunkt einstellen. 

Schwacher Zündfunke Zündspule und Kondensator prüfen. 

L U F T / K R A F T S T O F F S Y S T E M 

Entlüftungsloch im Tankverschluß verstopft Reinigen oder gegebenenfalls instandsetzen. 

Absperrhahn verstopft Reinigen oder gegebenenfalls instandsetzen. 

Vergasersystem für niedrige Drehzahlen nicht betriebsfähig Reinigen oder gegebenenfalls instandsetzen. 

Leerlaufschraube falsch eingestellt oder verstopft Reinigen oder einstellen. 

Falsche Schwimmerhöhe im Vergaser Messen und erforderlichenfalls einstellen. 

Starthebel Starthebel abstellen. 

Luftundichtheit Prüfen und erforderlichenfalls instandsetzen. 

Vergaser nicht gerade eingebaut Vergaser ausrichten. 
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4. Poor mid-range and poor high speed Performance 

Possible Cause Remedy 

IGNITION S Y S T E M 

Spark Plug Incorrect Clean or correct gap or change plug if necessary. 

Ignition Timing Incorrect Reset. 

Points Set too Close Regap. 

A I R / F U E L S Y S T E M S 

Dirty Ai r Filter Element Clean. 

Carburetor Float Level Incorrect Measure and adjust if required. 

Incorrect Main Jet Size Remove jet and check size. 

Incorrect Jet Needle Notch Check position of needle clip. 

Carburetor Not Level Level. 

Cracked or Leaking Reeds Replace. 
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4. Mauvaises Performances ä moyen et haut regime 

Cause probable Remede 

CIRCUIT D ' A L L U M A G E 

Bougie defectueuse Nettoyer, corriger Pecartement des electrodes, ou remplacer. . 

Calage incorrect de l'allumage Regler. 

Plots du rupteur trop rapproches Regler. 

CIRCUIT D'AIR ET D'ESSENCE 

Filtre ä air encrasse Nettoyer. 

Niveau d'essence incorrect du carburateur Mesurer et regier au besoin. 

Gicleur principal de taille incorrecte Retirer le gicleur et verifier. 

Pointeau installe dans la mauvaise rainure Verifier la position du circlip. 

Carburateur incline Corriger. 

Clapets vibrants fissures ou brises Remplacer. 
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Mögliche Ursache Abhi l fe 

ZÜNDANLAGE 

Falsche Zündkerze Reinigen, Kontaktabstand berichtigen oder falls erforderlich, andere Zündkerze verwenden. 

Falscher Zündzeitpunkt Einstellen. 

Unterbrecherkontaktabstand zu klein Kontaktabstand einstellen. 

L U F T / K R A F T S T O F F S Y S T E M 

Luftfilterelement verschmutzt Reinigen. 

Falsche Schwimmerhöhe im Vergaser Messen und erforderlichenfalls einstellen. 

Falsche Größe der Hauptdüse Düse herausnehmen und Größe prüfen. 

Klemmring in falscher Düsennadelrille Herausnehmen und Position des Klemmrings prüfen. 

Vergaser nicht gerade eingebaut Vergaser ausrichten. 

Gerissene oder undichte Ventilzungen Ersetzen. 
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G. THE OTHER T O R Q U E SPECIFICATION 
G. COUPLES DE SERRAGE SPECIFIES (ADDITION) 
G. SCHRAUBENANZUGSDREHMOMENTE 

Fig. 54 
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A 

(Nut) 
(Ecrou) 
(Mutter) 

B 

(Bolt) 
(Boulon) 
(Bolzen) 

Torque Specification 
Couple de serrage 

Anzugsdrehmoment 
A 

(Nut) 
(Ecrou) 
(Mutter) 

B 

(Bolt) 
(Boulon) 
(Bolzen) 

m-kg. 
kg-m. 
kpm. 

ft-lbs. 
ft-lbs. 
ft-lbs. 

in-lbs. 
in-lbs. 
in-lbs. 

10 mm. 6 mm. 1.0 7.0 85 

13 mm. 8 mm. 2.0 15 175 

14 mm. 8 m m . 2.0 15 175 

17 mm. 10 mm. 3 . 5 - 4 . 0 2 5 - 3 0 300 - 350 

19 mm. 12 mm. 4 . 0 - 4 . 5 3 0 - 3 5 350 - 400 

22 mm. 14 mm. 4.5 - 5.0 3 0 - 3 5 400 - 500 

26 mm. 17 mm. 6.0 - 7.0 4 0 - 5 0 500 - 600 

27 mm. 18 mm. 6 . 0 - 7 . 0 4 0 - 5 0 500 - 600 

30 mm. 20 mm. 7 . 0 - 8 . 0 5 0 - 6 0 600 - 700 

Spark plug 
Bougie 

Zündkerze 
2 . 5 - 3 . 0 2 0 - 2 2 230 - 250 



H. RD250(B)/RD350{B) CIRCUIT DIAGRAM 
H. CIRCUIT ELECTRIQUE DES RD250(B)/RD350(B) 
H. SCHALTPLAN FÜR RD250(B)/RD350(B) 
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I. WIRING PROCEDURE 
I. CHEMINEMENT DES CABLES 
I. SEIL- KABELFÜHRUNGSÜBERSICHT 

A 

1. H a n d l e b a r 

2. B r a k e hose 1 

3 . T a c h o m e t e r assemb ly 
4 . C l u t c h w i r e 

5. T a c h o m e t e r cab le 
6 . T a n k f i t t i ng f r o n t h o l d e r 

7. Ign i t ion co i l 

8. H e a d l i g h t assemb ly 
9. H e a d l i g h t s tay 

10. T h r o t t l e w i r e 1 

B 

1. T h r o t t l e w i r e 1 

2. T a c h o m e t e r c a b l e 

3 . C l u t c h w i r e 

4 . W i r e harness assemb ly 

5. I gn i t i on co i l 

C 

1. F l a s h e r re lay assemb ly 

2. W i r e harness assemb ly 

3. A i r c l eane r a s s e m b l y 

4 . D y n a m o lead w i r e 
5. M O V I N G D I R E C T I O N 

6. Harness c l a m p 

7. C ross t u b e (1) 
8 . F l a s h e r re lay lead w i r e 

D 

1. M O V I N G D I R E C T I O N 
2. B a t t e r y 

3. O i l t ank cap 
4 . G r o u n d lead w i r e 
5. C r o s s t u b e (2) 

6 . R e a r f e n d e r c o m p l e t e 
7. C o n n e c t o r cove r 
8 . Harness c l a m p 
9. R e a r f lasher lead w i r e 

10. T a i l l i g h t lead w i r e 

11 . W i r e harness 
12. R e c t i f i e r lead w i r e 

13. R e g u l a t o r lead w i re 
14. B a t t e r y lead w i r e 

E 

1. H e a d l i g h t s tay 
2. H e a d l i g h t assemb ly 
3. S p e e d o m e t e r cab le 
4 . L e a d w i r e (disc) 
5. W i r e gu ide 
6. H o r n a s s e m b l y 
7. H o r n lead w i r e 



8. Sea t rail A 9 . Bobine d'allumage A 9. Z ü n d s p u l e 

g Ign i t ion c o i l assemb ly 1 d i iH n n 
VI l1 L VI V 1 1 1 

1 0 . Cäble de compte-tour 1- L e n k s t a n g e 10. D r e h z a h l m e s s e r w e l l e 

10. T a c h o m e t e r cab le 2 . Flexible de frein 1 1 1 . Relais des clignotants 2 . B r e m s s c h l a u c h 1 1 1 . B l i nke r re l a i s 

11 . F l a s h e r re lay 3 . C o m p te-tours 
i "i i J. . i X F l ß H P TAI In II11 U H P J. 

c a u i c u c i i i u i d y a g c < —• 
D r e h z a h l m e s s e r 12. K u p p l u n g s s e i l 

1 2. C l u t c h w i r e 4 . Cäble d'embrayage i 4 G i t v l i i Hm nnm mm i n i i i lp 4 . 

V-auic u c p u m p e a n u n c 
K u p p l u n g s s e i l 13. P u m p e n s e i l 

13 . P u m p w i r e 5 . 1 H . Cäble d acceleration 2 8. D r e h z a h l m e s s e r w e l l e 14. G a s z u g 2 

14. T h r o t t l e w i r e 2 6 . 
Cäble du compteur de vitesse 

Fixation avant du reservoir 
1 c 
1 J. 

Fil de contröle d eclairage 8. V o r d e r e T a n k a u f l a g e 1 5. L a m p e n ü b e r w a c h u n g s l e i t u n g 

1 5. L a m p c h e c k e r lead w i r e 7 . 
1 F ß r , H p Hm f u c m m u i i m l p e t r m i i m 7. 

DJ lue ue i d i s c e a u e i e c n i q u e 
Z ü n d s p u l e 16. K a b e l b a u m s c h e l l e 

16. Harness c l a m p 
Bobine d'allumage 1 7 

J 1. Faisceau electrique S c h e i n we r fe re i nhe i t 17. K a b e l b a u m 

17. W i r e harness 
8 . 

9 . 

Phare 
1 8 . Support avant du reservoir ^. Sche inwer fe rbüge l 18. V o r d e r e T a n k a u f l a g e 

18. T a n k f i t t i n g f r o n t h o l d e r 
Support de phare 

1 9 . Compteur de vitesse G a s z u g 1 19. G e s c h w i n d i g k e i t s m e s s e r 

19. S p e e d o m e t e r assemb ly 
1 0 . Cäble d'acceleration 1 

2 0 . Guidon 2 0 . L e n k s t a n g e 

2 0 . H a n d l e b a r B 

1 . 
-

Cäble d'acceleration 1 
F 

B 
1. G a s z u g 1 F 

F 
2 . Cäble de compte-tours 1 . Faisceau electrique 2 . D r e h z a h l m e s s e r w e l l e 1. K a b e l b ä u m 

1. W i re harness 
3 . Cäble d'embrayage 2 . Fil de redresseur 3 . K u p p l u n g s s e i l 2. G l e ich r i ch te r l e i t ung 

2. R e c t i f i e r lead w i r e 
4 . Faisceau electrique 3 . Fil de regulateur 4 . K a b e l b ä u m 3. Reg le r l e i t ung 

3 . R e g u l a t o r lead w i r e 
5 . Bobine d'allumage 4 . Fil de contacteur stop 5. Z ü n d s p u l e 4. B r e m s s c h a l t e r l e i t u n g 

4 . S t o p s w i t c h lead w i r e 5 . Compartiment ä batterie 5. Ba t t e r i ekas ten 
5. B a t t e r y b o x C 6 . Support de batterie C 6. Ba t te r i eha l t e r 
6 . B a t t e r y b r a c k e t 1 

1 . 
O c t l o i c r i m ? r*M(Tt"tfAtQntC 

tveidis ues c i i g i i u i a i n > 
7 . SENS DE MARCHE 1. B l i n k e r r e l a i s 7. F a h r t r i c h t u n g 

7. M O V I N G D I R E C T I O N 
1. 

EV '\ i c n p i u P l P r t f i n i l P 
r d l S C c d u c i C L L i i q u c 

8 . Relais des clignotants 2. K a b e l b ä u m 8. B l inker re la is 
8. F l a h s e r re lay 

T 
J . r i u r e d dir 9 . Bride de faisceau electrique 3 . L u f t f i l t e r e i n h e i t 9. Kabe l sche l l e 

9. C l a m p harness A tri 1 Aa l 'o ] tprt iatpi ir 
T 11 U C 1 al ICI JICllX LiJ 

1 0 . Eil d'alternateur 4 . L i c h t m a s c h i n e n kabe l 10. L i c h t m a s c h i n e n kabe l 
10. D y n a m o lead w i r e 

<; 
o. 

S F N S O F MARCHE 
Lj I_ 11 LJ L7 XJ Irl T\ IX V 1 X 1— 

1 1 . Contacteur stop 5 . F a h r t r i c h t u n g 1 1 . B rems Schal ter 
11 . S t o p s w i t c h 

f. RriHp Hu fa isrpf l i i plectrioue 
l > 1 1 CIL L I 11 J U I T V ^ L p C I I * vlvvil xy c* v 

1 2 . Redresseur 6 . K a b e l b a u m s c h e l l e 12. G l e i c h r i c h t e r 
12. R e c t i f i e r 

7 G 7. Q u e r r o h r (1) 

G Q 

o. 
F i l Hu rplai«* H P S rlienotants 
1 11 L I Li I C l u l a 1X̂ 4 ^ i Liivz luniii 

8. B l i n k e r r e l a i s l e i t u n g G 

1 
i . 

f mnt r I n n CVAliti-h loaH IA/IIP 
p r o n t Stop 5 W I H . T 1 l e a u w n e 

1 . Fil du contacteur s top avant 1. L e i t u n g für vo rde ren B r e m s s c h a l t e r 

z. B r a k e hose 1 D 
2 . Flexible de frein 1 Q 2. B r e m s s c h l a u c h 1 

3. T h r o t t l e w i r e 1 i . CFMQ r i F M A R r n r 
3 . 

4 . 
Cäble d'acceleration 1 F a h r t r i c h t u n g 3. G a s z u g 1 

A 
4 . 

T a c h o m e t e r cab le i 

z . 
Batterie 5 . 

Cäble de compte-tours ' Bat te r i e 4. D r e h z a h l messerwel le 

5. S p e e d o m e t e r assemb ly i. Bouchon du reservoir d'huile 
Compteur de vitesse Ölbehä l t e r ve rsch luß 5. G e s c h w i n d i g k e i t s m e s s e r 

6. C l u t c h w i r e A 
4. 

Fil de masse 
6 . 

7 . 

Cäble d'embrayage M a s s e v e r b i n d u n g s l e i t u n g 6. K u p p l u n g s s e i l 

7. H a n d l e s w i t c h lead w i r e 5 . Traverse 2 
F'il de commutateur au guidon 

5. 
Q u e r r o h r (2) 7. L e i t u n g für Scha l t e r a m L e n k e r 

8. H a n d l e bar 6 . Garde-boue arriere 
8 . Guidon 

T- b. 
H in te res S c h u t z b l e c h , 8 . L e n k s t a n g e 

9. H a n d l e c r o w n 7 . Couvercle du connecteur 
9 . Etner de guidon vo l l s t änd ig 9. L e n k e r k r o n e 

10. M a i n s w i t c h 8 . Bride du faisceau electrique 
1 0 . Interrupteur ä cle ^ V e r b i n d e r s c h u t z 10. H a u p t s c h a l t e r 

9 . Fil de clignotant arriere 
H 8. K a b e l bau msche l le 

H 
1 0 . F'il de feu arriere 

1 . Flexible de frein 1 9. L e i t u n g fü r h in te re B l i n k l e u c h t e H 
1. B r a k e hose 1 

1 1 . 
2 . Cäble de compte-tours 10 . S c h l u ß l e u c h t e n l e i t u n g 1. B r e m s s c h l a u c h 1 

2. T a c h o m e t e r cab le 
1 2 . 

Faisceau electrique 

Fil de redresseur 
3 . Raecord de flexible 3 11 . K a b e l b a u m 2. D r e h z a h l m e s s e r w e l l e 

3. B r a k e hose h o l d e r 3 
1 3 . 

4 . Cäble d'embrayage 1 2 . G l e i c h r i ch te r l e i t ung 3. B r e m s s c h l a u c h h a l t e r 3 
4. C l u t c h w i r e 

1 4 . 
Fil de regulateur 
Fil de batterie 

5 . Support de raecord de flexible 18. Reg le r l e i t ung 4. K u p p l u n g s s e i l 
5. B r a k e hose b r a c k e t stay (soude au support de phare) 14. Ba t t e r i ekabe l 5. B remssch lauchs tü tze (an d e n 

(We lded to l a m p s tay) E 
6 . Tube de frein 3 Lampenbüge l geschweißt ) 

6. B r a k e p i p e 3 1 . Support de phare 7 . Flexible de frein 2 ^ 6. B r e m s l e i t u n g 3 
7. B rake hose 2 2 . Phare 8 . C ä h l p d 'nppp Iprn t i nn 1 1* 

V ,1 1 1 1 V VI .1 V V V 1 V 1 .1 l 1 V 1 1 1 1 
Sche i n wer fe rbüge l 7. B r e m s s c h l a u c h 2 

8. T h r o t t l e w i re 1 3 . Cäble de compteur de vitesse 9 G l l F l p H P POTT1 T*I t PI 11" H P V l t P Q V P 2 . V - P L l l l . U V L - U l l l JJ IC UI V1C V l l t m a l , S c h e i n we r fe re i nhe i t 8. G a s z u g 1 
9. S p e e d o m e t e r cab le 4 Conduit de freinage (disque) 1 0 . Faisceau electrique * G e s c h w i n d i g k e i t s m e s s e r w e l l e 9. G e s c h w i n d i g k e i t s m e s s e r w e l l e 

10. W i re harness 5 . Guide 1 1 F i l H P H v n a m n 4 . L e i t u n g s d r a h t (Sche ibe) 10. K a b e l b a u m 
11 . W i re lead 6 . Avertisseur 1 2 . Fil de commutateur au guidon • Se i l f üh rung 1 1. L e i t u n g s f ü h r u n g 
12. H a n d l e s w i t c h lead w i r e 7 . Fil de l'avertisseur 1 3 . Fil de l'interrupteur ä cle et 8 . H u p e 12. L e i t u n g für Scha l t e r am L e n k e r 
13. M a i n s w i t c h and mete r lead w i r e 8 . Support du siege de compteur '• H u p e n l e i t u n g 13. Haup t scha l t e r - u n d Meßgerä te le i t ung 
14. F r o n t s top s w i t c h lead w i r e 

1 4 . Fil de contacteur stop avant. 8. S i t z a u f l a g e 14. L e i t u n g für vo rde ren B r e m s s c h a l t e r 



WIRING P R O C E D U R E O F WIRE H A R N E S S A S S E M B L Y 

1. W i re harness assemb ly — Head l i gh t assemb ly — U n d e r t h r o t t l e w i r e — Le f t 
s ide o f h e a d p ipe — Ins ide of w i r e g u i d e — O u t s i d e o f t h ro t t l e w i r e — A b o v e 
the cen te r o f i gn i t i on c o i l b r a c k e t — R i g h t s ide o f u p p e r m e m b e r — A b o v e 
f r a m e cross p ipe (1) — Ins ide o f seat rai l ( r ight s ide) — L o w e r r igh t o f b o x 
c o m p l e t e — U n d e r seat ra i l ( r ight) — O u t s i d e of ba t te ry b r a c k e t — Inside of 
seat rai l (r ight) — A b o v e c ross tube (2) — R i g h t s ide of c ross t u b e (2) — and 
h o l d the c o n n e c t o r cove r above rear fender by us ing harness c l a m p . (F igs . 1, 
2 , 4 , 5 and 6 ) 

2 . H a n d l e s w i t c h lead w i r e — L e f t s ide of hand leba r — Pass t h r o u g h hand leba r 
p i p e — A b o v e h a n d l e c r o w n — Inside of me te r b r a c k e t m o u n t i n g boss (under 
t h r o t t l e w i r e (1) a n d f r o n t s t o p s w i t c h lead w i re a n d a b o v e c l u t c h w i re ) — 
H e a d l i g h t assemb ly (F igs . 7 a n d 8) 

3 . L i g h t s w i t c h lead w i re — R i g h t s ide of hand leba r — Pass t h r o u g h hand leba r 
p ipe — Inside of me te r b r a c k e t m o u n t i n g boss ( U n d e r t h ro t t l e w i r e (1) , and 
above c l u t c h w i r e a n d h a n d l e s w i t c h lead w i re ) — H e a d l i g h t a s s e m b l y (F igs . 7 
a n d 8) 

4 . H o r n lead w i r e — W i r e harness assemb ly — C o n n e c t to h o r n lead w i r e ( F i g . 1) 
5 . Ign i t i on co i l lead w i r e — C l a m p to w i r e harness a s s e m b l y o n u p p e r m e m b e r 

— C o n n e c t t o i gn i t i on c o i l l ead w i re 
6. D y n a m o lead w i r e — U n d e r c ross p i p e (1) — T h r e a d t h r o u g h r igh t s ide seat 

p i l l a r t u b e and rear s ide o f seat p i l l a r t ube — C l a m p w i t h harness c l a m p — 
T h r e a d t h r o u g h s ide c o v e r b r a c k e t — C o n n e c t to c o n n e c t o r (F igs . 4 and 5) 

7. F l a s h e r re lay leacf w i r e — R i g h t s ide o f u p p e r m e m b e r — C l a m p on uppe r 
m e m b e r — U p p e r le f t o f c ross pi|äe (1) — F lashe r re lay assemb ly ( F i g . 5) 

8 . R e g u l a t o r lead w i r e — C o n n e c t o r cove r — A b o v e cross t u b e (2) — U n d e r the 
r igh t s ide seat rai l and ins ide o f ba t te ry b r a c k e t — C l a m p at h o l d e r o n the 
r igh t s ide of ba t te ry b o x c o m p l e t e — R e g u l a t o r (F igs . 4 a n d 6) 

9 . R e c t i f i e r lead w i r e — C o n n e c t o r cove r — A b o v e c ross t u b e (2) — U n d e r the 
r igh t s ide seat rai l a n d ins ide of ba t te ry b r a c k e t — C l a m p at h o l d e r o n the 
r igh t s ide of ba t te ry b o x c o m p l e t e — R e c t i f i e r (F igs . 4 a n d 6) 

10 . B a t t e r y lead w i r e — C o n n e c t o r cove r — A b o v e cross t u b e (2) — C o n n e c t to 
t o p o f ba t te ry b o x c o m p l e t e by means of sc rew — T h r e a d t h r o u g h b e t w e e n 
ba t t e r y b o x and o i l t a n k cap ( C o n n e c t g r o u n d lead w i r e to the te rm ina ls o n 
the w i r e harness assemb ly ba t t e r y lead w i r e s ide , and secure it w i t h a sc rew 
o n the r ight rear s ide o f o i l t ank cap stay) ( F i g . 6) 

1 1 . T a i l l i g h t lead w i r e — U p p e r r igh t of cross tube (2) — Insert i n t o the ho le on 
the r igh t inner s ide of rear f e n d e r c o m p l e t e and c l a m p — C o n n e c t to ta i l l i gh t 
lead w i r e (F i g . 6 ) 

12 . R e a r f lasher lead w i r e — U p p e r r igh t o f cross tube (2) — A b o v e rear fender 
c o m p l e t e — C o n n e c t to f lasher lead w i r e (F i g . 6 ) 

13 . M a i n s w i t c h and me te r lead w i r e — M e t e r assemb ly — Pass t h r o u g h b e t w e e n 
h a n d l e s w i t c h lead w i r e a n d f r o n t s w i t c h lead w i r e — H e a d l i g h t a s s e m b l y 

14. S t o p s w i t c h lead w i r e — R i g h t ou te r s ide of b o x c o m p l e t e — C o n n e c t t o s top 
s w i t c h lead yvire ( F i g . 8) 

15 . L a m p c h e c k e r lead w i r e — C l a m p to w i r e harness assemb ly under upper 
m e m b e r — C o n n e c t to l a m p c h e c k e r lead w i r e ( F i g . 1) 

1 6 . W i r e lead — J o i n t — R e a r s ide of w i r e harness a s s e m b l y — U n d e r s teer ing 
l o c k — H e a d l i g h t assemb ly (F igs . 1 a n d 8) 

WIRING P R O C E D U R E 

1. S p e e d o m e t e r cab le assemb ly — L e f t rear s ide of head l i gh t — F r o n t s ide of 
lead w i r e — R i g h t f r o n t s ide of u n d e r b r a c k e t — F r o n t f ende r w i r e gu ide — 
O u t s i d e o f f r o n t fender s tay — F r o n t h u b (F igs . 1 a n d 8) 

2 . T a c h o m e t e r cab le a s s e m b l y — R i g h t rear s ide of h e a d l i g h t assemb ly — F r o n t 
s ide o f b rake hose h o l d e r — U p p e r r igh t ins ide of u n d e r b r a c k e t — R i g h t s ide 
of head p i p e — U n d e r t a n k f i t t i n g h o l d e r a n d u n d e r c l u t c h w i r e — C e n t e r of 
i g n i t i o n co i l assemb ly a n d above i gn i t i on c o i l b r a c k e t — U n d e r c ross t u b e (1) 

— C e n t e r of air c leaner j o i n t r u b b e r — E n g i n e (F igs . 1, 2 , 3 a n d 8) 
3 . T h r o t t l e w i r e (1) — G r i p c a p (r ight) — B e t w e e n b rake hose (1) a n d hand leba r 

— Inside of meter b r a c k e t m o u n t i n g boss — R i g h t s ide of head p i p e ( f ront 
s ide o f l ight change over s w i t c h lead w i re ) — U n d e r ins ide o f t a c h o m e t e r 
c a b l e a n d c l u t c h w i r e — U p p e r t a n k rail — U n d e r i gn i t i on c o i l — Wi re 
c y l i n d e r assemb ly (F igs . 1, 2 , 7 a n d 8) 

4 . T h r o t t l e w i re — W i r e c y l i n d e r assemb ly — U n d e r u p p e r m e m b e r — 
C a r b u r e t o r assemb ly ( F i g . 1) 

5. P u m p w i r e — W i r e c y l i n d e r assemb ly — R i g h t s ide of c r a n k c a s e ( F i g . 1) 
6 . C l u t c h w i r e — C l u t c h lever — Inside o f meter b r a c k e t m o u n t i n g boss ( f ron t 

s ide o f t h ro t t l e w i r e , u n d e r f r o n t s top s w i t c h lead w i re a n d h a n d l e s w i t c h 
lead w i re ) — R i g h t s ide o f head p i p e — U n d e r t ank f i t t i n g h o l d e r and above 
t a c h o m e t e r cab le assemb ly — C e n t e r o f i gn i t i on c o i l a s s e m b l y , a n d above 
i g n i t i o n co i l b r a c k e t — U n d e r c ross t u b e (1) — R e a r s ide of t h r o t t l e w i r e (2) 

— C r a n k c a s e cover ( r ight s ide) (F igs . 1, 2 , 3 , 7 and 8) 

7. B r a k e hose a n d p i p e — Mas te r c y l i n d e r — F r o n t s ide o f t h r o t t l e w i r e — R i g h t 
s ide o f t a c h o m e t e r cab le a s s e m b l y — U n d e r r igh t s ide o f l a m p stay — B r a k e 
hose h o l d e r (3) — J o i n t — L o w e r r igh t s ide of u n d e r b r a c k e t — R i g h t rear 
ins ide of f r o n t f o r k ou te r t u b e (b rake hose ho lde r (2)) — C a l i p e r (b rake p ipe 
( D ) (F igs . 7 and 8) 



C H E M I N E M E N T D U F A I S C E A U E L E C T R I Q U E 

1. Faisceau electrique - Phare - Sous le cäble d'acceleration - A gauche du 
tube de tete de fourche - Interieur du guide-cäble - Exterieur dtt cäble 
d'acceleration - Au-dessus du centre du support de bobine d'allumage -
Cöte droit du membre superieur - Au-dessus de la traverse 1 du cadre -
Interieur du tube de seile droit - En bas ä droite du compartiment de 
batterie - Sous le tube de seile droit - Le long du support de batterie -
Interieur du tube de seile droit - Au-dessus la traverse 2 - Cote droit de la 
traverse 2 - Fixer le connecteur au-dessus du garde-boue arriere ä l'aide de la 
bride du faisceau. (Fig. 1, 2. 4, 5 et 6). 

2. Fil de commutateur au guidon - Cöte gauche du guidon - Passer le fil au 
centre du guidon - Au-dessus de l'etrier du guidon - Interieur du tableau de 
bord (sous le cäble d'acceleration 1 et le fil du contacteur de feu stop avant 
et sur le cäble d'embrayage) - Phare (Fig. 7 et 8) 

3. Fil d'interrupteur du phare - Cöte droite du guidon - Passer le fil au centre 
du guidon - Interieur du tableau de bord (sous le cäble d'acceleration 1 et 
par-dessus le cäble d'embrayage et le fil du commutateur au guidon) - Phare 
(Fig. 7 et 8). 

4. Fil de l'avertisseur - Faisceau electrique - Brancher au connecteur du fil 
d'avertisseur. 

5. Fil de la bobine d'allumage - Fixer au faisceau electrique sur le tube 
superieur - Raccorder ä la fiche du fil provenant de la bobine d'allumage. 

6. Fil de dynamo - Sous la traverse (1) - Le long de la colonne de seile - Fixer 
ä l'aide de la bride - Passer ä travers le support du couvercle lateral - Relier 
ä la fiche (Fig. 4 et 5). 

7. Fil du relais des clignotants - Cöte droit du tube superieur - Fixer au tube 
superieur - Au-dessus, ä gauche de la traverse (1) - Relais des clignotants 
(Fig. 5). 

8. Fil du regulateur - Connectuer - Au-dessus de la traverse (2) - Sous le tube 
de seile droit et ä l'interieur du support de batterie - Fixer au serre-fil ä 
droite du compartiment ä batterie - Regulateur (Fig. 4 et 6). 

9. Fil du redresseur - Connecteur - Au-dessus de la traverse (2) - Sous le tube 
de seile droit et ä travers le support de batterie - Fixer au serre-fil ä droite 
du compartiment de batterie - Redresseur (Fig. 4 et 6). 

10. Fil de batterie (+) - Connecteur - Au-dessus de la traverse (2) - Le fixer 
par la vis au sommet du compartiment de batterie - Passer entre le 
compartiment et le bouchon du reservoir d'huile (Brancher le fil de masse ä 
la borne du faisceau electrique du cöte fil de batterie, et le fixer ä la vis du 
cöte droit du support de bouchon de reservoir d'huile. (Fig. 6) 

11. Fil de feu arriere - Par dessus la traverse 2, ä droite - Faire passer sous le 
garde-boue arriere par le trou du cöte droit, et le fixer - Brancher ä la fiche 
du fil en provenance du feu AR. (Fig. 6). 

12. Fil de clignotant arriere - Par dessus la traverse (2), ä droite - Sur le 
garde boue arriere - Brancher ä la fiche du fil provenant du clignotant 
(Fig. 6). 

13. Fils du contacteur ä cle et compteurs - Compteurs - Faire passer entre le fil 
du commutateur au guidon et le fil du contacteur feu stop avant - Phare. 

14. Fil du contacteur feu stop - Face exterieure droite du compartiment ä 
batterie - brancher ä la fiche du fil provenant du contacteur. (Fig. 8) 

15. Fil du contröle d'eclairage - Fixer au faisceau electrique, sous le tube 
superieur - Brancher au fil du contröle d'eclairage (Fig. 1) 

16. Fil du contacteur stop avant - Raecord - Arriere du faisceau electrique -
Sous I anti-vol de direction - Phare (Fig. 1 et 8). 

C H E M I N E M E N T D E S C A B L E S 

1. Cäble du compteur de vitesse - Arriere gauche du phare - Devant le fil du 
contacteur avant - Avant droit de l'etrier inferieur - Phasse-cäble du 
garde-boue avant - Exterieur du support de garde-boue - Moyeu avant -
Exterieur du support de garde-boue - Moyeu avant (Fig. 1 et 8). 

2. Cäble du compte-tours - Arriere droit du phare - Avant du support de 
flexible de frein avant - En haut ä droite de l'etrier inferieur - Cöte droit du 
tube de tete de fourche - Sous le support avant du reservoir et sous le 
cäble d'embrayage - Au centre de la bobine d'allumage, par-dessus son 
support - Sous la traverse (1) - Au centre du flexible de filtre ä air -
Moteur (Fig. 1, 2, 3 et 8). 

3. Cäble d'acceleration 1 - Coquille de poignee (ä droite) - Entre le flexible de 
frein avant et le guidon - Entre les pattes de fixation du tableau de bord -
Cöte droit du tube de tete de fourche (devant le fil du commutateur de 
faisceau du phare) - Entre le cäble du compte-tours et le cäble d'embrayage 
- Tube de seile - Sous la bobine d'allumage - Au relais des cäbles 
d'acceleration. (Fig. 1, 2, 3, 7 et 8). 

4. Cäble d'acceleration - Relais des cäbles d'acceleration - Sous le tube 
inferieur - Carburatuers (Fig. 1). 

5. Cäble de pompe - Relais des cäbles d'acceleration - Cöte droit du Carter 
(Fig. 1). 

6. Cäble d'embrayage - Levier d'embrayage - Entre les pattes de montage du 
tableau de bord (devant le cäble d'acceleration - Sous le fil du contacteur 
stop avant et le fil du commutateur au guidon) - A droite du tube de tete de 
fourche - Sous le support avant du reservoir et au-dessus du cäble de 
compte-tours - Centre de la bobine d'allumage, au-dessus de son support -
Sous la traverse (1) - Derriere le cäble d'acceleration (2) - Couvercle du 
carter (droit). (Fig. 1, 2, 3, 7 et 8). 

7. Flexible de frein avant - Maitre-cylindre - Devant le cäble d'acceleration -
A droite du cäble de compte-tours - En haut ä droite du support de phare -
Support de flexible (3) - Raecord - En bas ä droite de l'etrier inferieur -
Arriere du tube de fourche droit (Raecord (2)) - Etrier de frein ä disque 
(tube de frein (1)) (Fig. 7 et 8). 



F Ü H R U N G D E R K A B E L B A U M L E I T U N G E N 

1. K a b e l b 3 u m — S c h e i n w e r f e r e i n h e i t — U n t e r e r G a s z u g — L i n k e Se i t e des 
K o p f r o h r e s — Inne rha lb der Le i t ungs füh rung — A u ß e r h a l b des Gaszuges — 
Über der M i t t e des Zündspu lenbüge ls — R e c h t s a m obe ren R a h m e n r o h r — 
Über d e m R a h m e n q u e r r o h r (1) — Innerha lb des S i tz t rägers ( rechte Sei te) 

— U n t e n rechts am K a s t e n — U n t e r d e m Si tz t räger (rechts) — A u ß e n a m 
Ba t te r i eha l t e r — Inne rha lb des Si tz t rägers (rechts) — Über d e m Q u e r r o h r 
(2) — A u f der r ech ten Se i te des Q u e r r o h r e s (2) — u n d V e r b i n d e r s c h u t z 
m i t der K a b e l b a u m s c h e l l e über d e m h in te ren S c h u t z b l e c h ha l ten (B i l d 1, 
2 , 4 , 5 u n d 6 ) . 

2 . L e n k e r s c h a l t e r l e i t u n g — L i n k e Se i te des L e n k e r s — D u r c h das L e n k s t a n ­
gen roh r — Über der L e n k e r k r o n e — Innerha lb des Be fes t i gungsvorsp rungs 
für def\ Meßwerkbüge l (unter G a s z u g (1) u n d vo rde re r B r e m s s c h a l t e r l e i t u n g 
u n d über d e m K u p p l u n g s s e i l ) — S c h e i n w e r f e r ( B i l d 7 u n d 8) 

3. B e l e u c h t u n g s s c h a l t e r l e i t u n g — Rech te Se i te des L e n k e r s — D u r c h das 
L e n k s t a n g e n r o h r — Innerha lb des Be fes t i gungsvo rsp rungs (unter G a s z u g (1) 
u n d über K u p p l u n g s s e i l u n d Lenke rscha l t e r l e i t ung ) — S c h e i n w e r f e r (B i l d 7 
u n d 8) 

4 . H u p e n l e i t u n g — K a b e l b a u m — A n H u p e n l e i t u n g ansch l ießen ( B i l d 1). 
5. Z ü n d s p u l e n l e i t u n g — A n den K a b e l b a u m a m obe ren R a h m e n r o h r k l e m m e n 

— M i t Z ü n d s p u l e n l e i t u n g v e r b i n d e n . 
6 . L i c h t m a s c h i n e n l e i t u n g — U n t e r d e m Q u e r r o h r (1) — D u r c h das rechte 

S i t z s tü t z roh r f äde ln u n d h in te r das rechte S i t z s t ü t z r o h r — M i t der K a b e l ­
b a u m s c h e l l e f e s t k l e m m e n — D u r c h den Se i tendecke lbüge l f äde ln — A n den 
V e r b i n d e r anschl ießen ( B i l d 4 u n d 5 ) . 

7. B l i n k e r r e l a i s l e i t u n g — R e c h t e Se i te des o b e r e n R a h m e n r o h r e s — A m 
obe ren R a h m e n r o h r f e s t k l e m m e n — O b e n l i nks a m Q u e r r o h r (1) — 
B l i nke r re l a i s ( B i l d 5 ) . 

8. Reg le r l e i t ung — V e r b i n d e r s c h u t z — Über Q u e r r o h r (2) — U n t e r d e m 
rech ten S i tz t räger u n d i n n e r h a l b des Bat ter iebügels — A n d e n Ha l t e r auf 
der rech ten Se i te des Ba t te r i ekas tens k l e m m e n — Reg le r ( B i l d 4 u n d 6 ) . 

9. G l e i c h r i c h t e r l e i t u n g — V e r b i n d e r s c h u t z — Über d e m Q u e r r o h r (2) — U n t e r 
d e m rech ten S i tz t räger u n d i nne rha lb des Bat te r iebüge ls — A n d e n Ha l te r 
auf der rech ten Se i te des Bat ter iebügels k l e m m e n — G l e i c h r i c h t e r ( B i l d 4 
u n d 6 ) . 

10 . Ba t t e r i ekabe l — V e r b i n d e r s c h u t z — Über Q u e r r o h r (2) — D u r c h S c h r a u b e n 
o b e n auf d e m B a t t e r i e k a s t e n befest igen — Z w i s c h e n Ba t t e r i ekas ten u n d 
Ö lbehä l t e r ve rsch luß d u r c h f ä d e l n (Masse le i t ung an d ie K l e m m e n auf der 
K a b e l b a u m - B a t t e r i e k a b e l s e i t e anschl ießen u n d m i t e ine r S c h r a u b e auf der 
rech ten Se i t e der Ö lbehä l te rve rsch lußs tü tze befes t igen) ( B i l d 6 ) . 

1 1 . S c h l u ß l e u c h t e n l e i t u n g — O b e n rechts a m Q u e r r o h r (2) — D u r c h das L o c h 
auf der rech ten inneren Se i te des h in te ren S c h u t z b l e c h e s s tecken u n d 
f e s t k l e m m e n — M i r S c h l u ß l e u c h t e n l e i t u n g v e r b i n d e n (B i l d 6 ) . 

12 . H i n t e r e B l i n k e r l e i t u n g — O b e n rechts am Q u e r r o h r (2) — Übe r d e m 
h in te ren S c h u t z b l e c h — M i t B l i n k e r l e i t u n g v e r b i n d e n ( B i l d 6 ) . 

13 . Haup t scha l t e r - u n d Meßgerä te le i t ung — Meßgerät — Z w i s c h e n L e n k e r ­
scha l t e r l e i t ung u n d vo rde re r B r e m s s c h a l t e r l e i t u n g d u r c h s t e c k e n — 
S c h e i n w e r f e r . 

14 . B r e m s s c h a l t e r l e i t u n g — R e c h t s außen am K a s t e n — M i t der B remsscha l te r ­
l e i t ung v e r b i n d e n ( B i l d 8 ) . 

15 . L a m p e n ü b e r w a c h u n g s l e i t u n g — Rech te äußere Se i te des Kas tens — A n d e n 
K a b e l b a u m unter d e m o b e r e n R a h m e n r o h r k l e m m e n — M i t der 
L a m p e n ü b e r w a c h u n g s l e i t u n g ve rb inden ( B i l d 1). 

16. L e i t u n g s f ü h r u n g — V e r b i n d u n g — H in te re Se i te des K a b e l b a u m s — U n t e r 
d e m L e n k s c h l o ß — S c h e i n w e r f e r (B i l d 1 u n d 8 ) . 

F Ü H R U N G D E R S E I L E . M E S S W E R K W E L L E N U N D B R E M S L E I T U N G E N 

1. T a c h o m e t e r w e l l e — R e c h t e , h in te re Se i te des S c h e i n w e r f e r s — V o r d e r s e i t e 
der L e i t u n g — Rech t s v o r n an der un te ren G a b e l f ü h r u n g — Se i l f üh rung a m 
un te ren S c h u t z b l e c h — A u ß e n an der S c h u t z b l e c h s t r e b e — V o r d e r r a d n a b e 
( B i l d 1 u n d 8 ) . 

2 . D r e h z a h l m e s s e r w e l l e — R e c h t e Se i te des S c h e i n w e r f e r s — V o r d e r s e i t e des 
B r e m s s c h l a u c h h a l t e r s — O b e r e , rechte Innensei te der un te ren G a b e l f ü h r u n g 
— R e c h t e Se i t e des K o p f r o h r e s — U n t e r der T a n k b e f e s t i g u n g u n d un te r d e m 
K u p p l u n g s s e i l — M i t t e der Zündspu le u n d über der Zündspu lens tü rze — U n t e r 
d e m Q u e r r o h r (1) — M i t t e des L u f t f i l t e r g u m m i s t u t z e n s — M o t o r (B i l d 1, 2 , 3 
u n d 8 ) . 

3 . G a s z u g 1 — G a s d r e h g r i f f k a p p e — Z w i s c h e n B r e m s s c h l a u c h (1) u n d L e n k e r — 
Innerba lb des Be fes t i gungsvo rsp rungs für d e n Meßgerätebügel — Rech te Se i te 
des K o p f r o h r e s ( V o r d e r s e i t e der Be leuch tungsscha l t e r l e i t ung ) — U n t e r der 
Innense i te der D r e h z a h l m e s s e r w e l l e u n d des K u p p l u n g s s e i l s — O b e r e r 
T a n k t r ä g e r — U n t e r der Zündspu le — S e i l z y l i n d e r ( B i l d 1, 2 , 7 u n d 8 ) . 

4 . G a s z u g — S e i l z y l i n d e r — U n t e r d e m obe ren R a h m e n r o h r — Vergaser (B i l d 1). 

5 . P u m p e n s e i l — S e i l z y l i n d e r — R e c h t e Se i te des Kurbe lgehäuses (B i l d 1). 

6 . K u p p l u n g s s e i l — K u p p l u n g s h e b e l — Innense i te des Be fes t i gungsvorsp rungs 
für d e n Meßgerätebügel (Vo rde rse i t e des G a s z u g e s , un te r der vo rde ren 
B r e m s s c h a l t e r l e i t u n g u n d L e n k e r s c h a l t e r l e i t u n g ) — R e c h t e Se i te des 
K o p f r o h r e s — U n t e r der T a n k a u f l a g e u n d über der D r e h z a h l m e s s e r w e l l e — 
M i t t e der Z ü n d s p u l e u n d über der Zündspu lens tü t ze — U n t e r d e m Q u e r r o h r 
(1) — Rücksei te des Gaszuges (2) Kurbe lgehäusedecke l ( l i nke Se i te ) (B i l d 1, 
2 , 3 , 7 u n d 8 ) . 

7. B r e m s s c h l a u c h u n d B r e m s l e i t u n g — S t e u e r z y l i n d e r — V o r d e r s e i t e des 
Gaszuges — R e c h t e Se i te der D r e h z a h l m e s s e r w e l l e — U n t e r der rech ten Se i te 
des Sche inwer fe rbüge ls — B r e m s s c h l a u c h h a l t e r (3) — V e r b i n d u n g — U n t e r e , 
rechte Se i te der un te ren G a b e l f ü h r u n g — R e c h t e h in te re Innensei te des 
äußeren V o r d e r r a d g a b e l r o h r e s ( B r e m s s c h l a u c h h a l t e r (2) — Zangengehäuse 
( B r e m s s c h l a u c h (1) ( B i l d 7 u n d 8 ) . 
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